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Die Schweiz bietet so viele unentdeckte Ecken und Winkel, dass es sich lohnt, 
sich einmal von den grossen und gewohnten Verkehrsachsen loszulösen und auf 
neuen Pfaden die Geheimnisse und Schönheiten der Schweiz zu entdecken. Diese 
Grand Tour of Switzerland, wie sie schon von Thomas Cook 1863 als Startschuss 
des heutigen Tourismus durchgeführt wurde, wird zu einem noch intensiveren 
und entspannteren Erlebnis, wenn sie mit einem komfortablen und leisen E-Car 
unternommen wird. Die 41 Swiss Deluxe Hotels liegen dabei nicht nur perfekt 
an den schönsten Routen und Destinationen des Landes, sie bieten auch fast alle 
einen Plug-in zum bequemen Aufladen des Fahrzeugs an. Begleiten Sie uns auf 
dieser «Green Tour of Switzerland» durch die Schweiz.

Dass die Swiss Deluxe Hotels in den vergangenen Jahren immer häufiger die  
besten Restaurants beherbergen und die höchst dekorierten Küchenchefs des 
Landes in ihren Häusern beschäftigen, ist ein erfreulicher und wichtiger Trend. 
Die Gourmet-Gastronomie ist ein fester Bestandteil und eine wichtige Stütze der 
Luxushotellerie geworden. Umso mehr freut es uns, dass wir mit Andreas  
Caminada und seinem neuen Restaurant «Igniv» im Grand Resort Bad Ragaz 
einen der ganz grossen Namen der «Haute Cuisine» in den Swiss Deluxe Hotels 
willkommen heissen dürfen.
  
Der bevorstehende Sommer lässt uns bereits wieder von Sonne und Wärme träu-
men. Am schönsten lassen sich beide im Tessin geniessen. Roberto Bonfardeci, 
Concierge im Hotel Eden Roc in Ascona, weiht uns in seine Geheimtipps der 
Region ein. Und wieso auf dem Weg in den Süden nicht noch einen Zwischen-
halt am Vierwaldstädtersee einlegen und sich im Spa des Park Hotel Weggis  
verwöhnen lassen?   

Wir freuen uns, Sie in einem der 41 Swiss Deluxe Hotels begrüssen zu dürfen, 
und wünschen Ihnen einen unvergesslichen Aufenthalt. 

Jan E. Brucker
Chairman Swiss Deluxe Hotels

Switzerland offers so many undiscovered nooks and crannies that it really pays 
for once to leave the large and familiar transport axes behind and to discover the 
secrets and beauties of Switzerland on new trails. This Grand Tour of Switzerland 
as already undertaken by Thomas Cook in 1863 which would lead to the start of 
today’s tourism, becomes an even more intense and more relaxing experience if 
you do it with a comfortable and quiet e-car. Not only do the 41 Swiss Deluxe 
Hotels lie perfectly on the most picturesque routes and destinations in the coun-
try, they nearly all offer a plug-in for easy recharging of your vehicle. Come and 
join us on this “Green Tour of Switzerland” through Switzerland.

It is a gratifying and important trend that the Swiss Deluxe Hotels have more 
and more frequently hosted some of the best restaurants in recent years and that 
the most highly decorated chefs in the country work in their establishments. 
Gourmet gastronomy has become a firm part and an important pillar of luxury 
hotels. Therefore we are even more pleased, that in Andreas Caminada and his 
new restaurant Igniv in the Grand Resort Bad Ragaz we are able to welcome one 
of the biggest names in haute cuisine to the Swiss Deluxe Hotels.  

The forthcoming summer already lets us dream once more of the sun and 
warmth. Best of all enjoy both in Ticino. Roberto Bonfardeci, Concierge of  
Hotel Eden Roc in Ascona, reveals some of his secret tips for the region to us. 
And while you’re down south why not stop over at Lake Lucerne and let yourself 
be pampered in the Park Hotel Weggis Spa?   

We look forward to welcoming you in one of the 41 Swiss Deluxe Hotels and 
wish you an unforgettable stay.
 

Jan E. Brucker
Chairman Swiss Deluxe Hotels

Green Power

Jan E. Brucker
Chairman Swiss Deluxe Hotels

Exploring Switzerland on 
						      sustainable tracks

Discover the story on youtube.com/SanPellegrinoTV

Live in Italian

PRACTICE THE ART 
of FINE FOOD.
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Green Tour 
of Switzerland

Discover Switzerland’s beauty 
			   with clean energy  

14 15

Die Schweiz offenbart viele ihrer wahren Schätze und Schön-
heiten erst auf den zweiten Blick. Abseits der grossen Verkehrs-
achsen und entlang romantischer Landstrassen und histori-
scher Routen verbergen sich kulturelle, landschaftliche und 
kulinarische Höhepunkte. Und mit einem Elektro- oder Hy-
bridfahrzeug können Sie diese Geheimnisse umweltschonend  
erkunden. Aus der Grand Tour of Switzerland wird die Green 
Tour of Switzerland. Und die 41 Swiss Deluxe Hotels reihen sich 
wie eine Perlenkette perfekt auf den schönsten Routen auf. 

Switzerland reveals many of its true treasures and beauties 
only at second viewing. Away from the major transport axes 
and along romantic country roads and historical routes are 
hidden cultural, landscape and culinary highlights. And 
with an electric or a hybrid vehicle you can discover these  
secrets in an environmentally-friendly way. The Grand Tour 
of Switzerland becomes the Green Tour of Switzerland. And 
the 41 Swiss Deluxe Hotels are perfectly arranged along the 
prettiest routes like a chain of pearls.  
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1	 BMW gilt als einer der Pioniere, 	

	 wenn es um neuartige Antriebs-	

	 technologien geht. Der BMW i8 	

	 zum Beispiel ist der erste Sport-	

	 wagen mit den Verbrauchs- und 	

	 Emissionswerten eines Kleinwa-	

	 gens.

1	 BMW is one of the pioneers 

	 of the new types of drive tech-	

	 nologies. The BMW i8, for exam-	

	 ple, is the first sports car with 	

	 the consumption and emission 	

	 values of a small car.

2	 Die 41 Swiss Deluxe Hotels 	

	 liegen nicht nur perfekt an den 

	 schönsten Routen und Desti-	

	 nationen des Landes, sie bieten 	

	 auch fast alle einen Plug-in zum 	

	 bequemen Aufladen von Elektro-	

	 Fahrzeugen an.

2	 Not only do the 41 Swiss Deluxe

	 Hotels lie perfectly on the most 	

	 picturesque routes and destina-	

	 tions in the country, they nearly 	

	 all offer a plug-in for easy 	

	 recharging of your vehicle.

When in 1863 Thomas Cook unveiled the first “Guided Tour to 
Switzerland”, he didn't know what milestones he had then set in 
the development of tourism and the hotel trade in Switzerland, 
and worldwide. At the time though this new type of travel was  
reserved for a small wealthy ruling class - principally from Eng-
land. Time and money were no obstacle, and so such a tour could 
easily last three to four months, or longer. A slowness, patience 
and endurance that we seem to have lost today. With the Grand 
Tour of Switzerland now though the awareness of the old routes is 
reawakened. Detours not quickest routes. The journey itself as a 
destination and not just as a means to an end. 

Switzerland has often already been travelled in many different 
ways. Thus for example in the Spring 1927 edition of the  
“Harley-Davidson Enthusiast” we read about E.R. Jenny touring 
twelve months all round Switzerland with his Harley- 
Davidson Single. Over 1,200 miles - many of them on today's 
Grand Tour - he experienced fantastic scenery and moments. 

The 41 Swiss Deluxe Hotels offer virtually the perfect way to 
stay on this trail, to give time a bit of space and to enjoy the 
breathtaking landscapes of Switzerland. Arising from the  
earlier trade routes of the 18th and 19 century and driven by a 
euphoric, optimistic and wealthy society during the Belle 
Epoque between 1850 and 1914 still today the Swiss Deluxe 
Hotels mirror the glamour and renaissance of that time. The 
beauty of their locations - whether it be numerous Swiss lakes, 
in sun-drenched Ticino, in the world famous resorts in the 
mountains or downtown in the vibrant and picturesque cities 
of Switzerland - haven’t lost their splendour even in the 21st 
century.

With the electric vehicle the Grand Tour becomes the 
“Green Tour of Switzerland” 
For even more relaxation take the route through Switzerland with 
a vehicle with a state-of-the-art electric or hybrid drive. You are 
welcome in all the Swiss Deluxe Hotels and can easily recharge 
your vehicle for free. With this completely new type of driving 
experience you can get a taste of the future. Almost silent and 
with an amazing torque you will fly towards the horizon and let 
the impressions roll past. 

Accelerate the Zeitgeist
BMW is one of the pioneers of the new types of drive technolo-
gies. The BMW i8, for example, is the first sports car with the 
consumption and emission values of a small car. The strength 
of the plug-in hybrid lies, among others, in the perfect synchro-
nisation of electric motor and combustion engine, which is  
apparent in the highest efficiency, as well as dynamically on the 
road. The first sports car that even accelerates the Zeitgeist. As 
Official Partner BMW is as committed to the sustainable use of 
our resources as the Swiss Deluxe Hotels are. Like almost no 
other sector in Switzerland the luxury hotel trade lives and 
breathes on the beauty and integrity of our natural world. It is 
our asset that we have to take care of. And that's why the Swiss 
Deluxe Hotels provide charging stations for electric vehicles 
and offer different experiences and packages for an unforget-
table experience of nature, far from the hectic everyday hustle 
and bustle. 

1,600 kilometres through Switzerland
The recommended route leads for about 1,600 kilometres 
through the most beautiful areas in Switzerland. You will  
discover four language regions, travel over five Alpine passes to 
eleven UNESCO World Heritage Sites as well as to two  
biospheres and along 22 lakes. The starting point can be the 

Als Thomas Cook 1863 zur ersten «Guided Grand Tour to  
Switzerland» aufrief, war er sich wohl noch nicht bewusst,  
welchen Meilenstein er damit in der Entwicklung des Tourismus 
und der Hotellerie in der Schweiz und weltweit setzen würde.  
Damals war aber diese neue Form des Reisens einer kleinen,  
vermögenden Adelsschicht – vornehmlich aus England – vorent-
halten. Zeit und Geld spielten keine Rolle, und so konnte sich eine 
solche Tour durchaus über drei bis vier Monate oder länger  
erstrecken. Eine Langsamkeit, Geduld und Ausdauer, die uns  
heute abhanden gekommen scheinen. Mit der Grand Tour of  
Switzerland soll nun das Bewusstsein für die alten Routen wieder 
geweckt werden. Umwege statt schnellster Wege. Der Weg als Ziel 
statt nur Mittel zum Zweck. 

Immer wieder wurde die Schweiz auf unterschiedliche Art und 
Weise bereist. So lesen wir zum Beispiel in der Frühlingsausgabe 
1927 des «Harley-Davidson Enthusiast» wie E. R. Jenny auf einer 
Harley-Davidson Single rund zwei Monate lang durch die Schweiz 
tourte. Auf den 1200 Meilen – viele davon auf der heutigen Grand 
Tour – erlebte er fantastische Szenerien und Momente. 

Die 41 Swiss Deluxe Hotels bieten sich in nahezu perfekter Art 
und Weise an, auf diesem Weg inne zu halten, der Zeit Raum zu 
geben und die atemberaubenden Landschaften der Schweiz zu  
geniessen. Die Swiss Deluxe Hotels, die an den früheren Handels-
routen im 18. und 19. Jahrhundert entstanden und, getrieben von 
einer euphorischen, optimistischen und wohlhabenden Gesell-
schaft während der Belle Epoque, zwischen 1850 und 1914 weiter 
ausgebaut wurden, widerspiegeln noch heute den Glamour und  
Aufbruch jener Zeit. Die Schönheit ihrer Lagen – sei es an den  
unzähligen Schweizer Seen, in der Tessiner Sonnenstube, in den 
weltberühmten Resorts in den Bergen oder downtown in den  
pulsierenden und pittoresken Städten der Schweiz – hat auch im 
21. Jahrhundert nicht an Glanz verloren. 

Mit dem Elektrofahrzeug wird die 
Grand Tour zur «Green Tour of Switzerland» 
Noch entspannter nehmen Sie die Route durch die Schweiz mit 
einem Fahrzeug mit modernstem Elektro- oder Hybridantrieb  
unter der Haube. In den Swiss Deluxe Hotels sind Sie überall will-
kommen und laden Ihr Fahrzeug bequem und kostenlos wieder 
auf. Mit diesem ganz neuartigen Fahrerlebnis der besonderen Art 
fühlen Sie sich in die Zukunft versetzt. Fast lautlos und mit einem 
faszinierenden Drehmoment rauschen Sie dem Horizont entgegen 
und lassen die Eindrücke an sich vorbeiziehen. 

Zeitgeist beschleunigen
BMW gilt als einer der Pioniere, wenn es um neuartige Antriebs-
technologien geht. Der BMW i8 zum Beispiel ist der erste Sport-
wagen mit den Verbrauchs- und Emissionswerten eines Kleinwa-
gens. Die Stärke des Plug-in-Hybrids liegt unter anderem in der 
perfekten Synchronisation von Elektro- und Verbrennungsmotor, 
die sich in höchster Effizienz und Dynamik auf der Strasse  
bemerkbar macht. Der erste Sportwagen, der sogar den Zeitgeist 
beschleunigt. Als Official Partner setzt sich BMW gleichermassen 
für die nachhaltige Nutzung unserer Ressourcen ein wie die Swiss 
Deluxe Hotels. Die Luxushotellerie lebt wie kaum eine andere 
Branche in der Schweiz von der Schönheit und der Unversehrtheit 
unserer Natur. Sie ist unser Kapital, dem wir Sorge tragen müssen. 
So bieten die Swiss Deluxe Hotels Ladestationen für Elektrofahr-
zeuge an und offerieren verschiedene Erlebnisse und Packages für 
ein unvergessliches Naturerlebnis fern des hektischen Alltags.

Auf 1600 Kilometern durch die Schweiz
Die empfohlene Strecke führt auf rund  1600 Kilometern durch 
die schönsten Gegenden der Schweiz. Sie entdecken vier Sprach-
regionen, fahren über fünf Alpenpässe zu elf UNESCO-Welterbe-
stätten sowie zu zwei Biosphären und an 22 Seen entlang.  
Ausgangspunkt könnte das Dolder Grand in Zürich sein. Dieses 
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Dolder Grand in Zurich. They exclusively offers their guests a 
BMW i3 to discover the city and its surroundings. Anyone who 
experiences the feel of driving an electric drive is hooked and 
never wants to do without it again. Almost silent and without 
gear changes new spheres of mobility open up. 

Starting from Zurich the route heads north towards Schaff-
hausen and the Rhine and along the shore of Lake Constance 
via Bad Ragaz into Graubünden. The services of the Grand  
Resort Bad Ragaz are well suited to participants of the Grand 
Tour or the Green Tour of Switzerland. So not only are vehicles 
charged over night, but the windows cleaned, the wiper water 
topped up and a thermal water spray for the interior. Addition-
ally there are also special packages, including massages and 
welcome drinks. 

The winding mountain route to Arosa also offers a lot of driv-
ing enjoyment as you go over the Julier or Flüela Pass into the 
Engadine. The Engadine and its tributary valleys are a motor 
sports fans paradise. So how about a “Three-country” tour 
from St. Moritz over the Ofen Pass into Vinschgau and back 
into the Engadine over the Reschen Pass? Or an Albula tour 
from St. Moritz over the Flüela Pass to Davos and then over 
Bergün and the Albula Pass back into the Upper Engadine Al-
pine metropolis. Another very beautiful section leads over the 
Bernina Pass to Livigno, on to Bormio, the main town of the 
Upper Veltlin, and along the scenic landscapes of the Braulio 
Valley and back over the Umbrail Pass into the Engadine.

The first hotel in Switzerland with e-limousine
The Swiss Deluxe Hotels offer much more than just charging  
stations for electric vehicles. The Suvretta House in St. Moritz 
chauffeurs its guests around with a Tesla S model e-limousine. 
Also in Badrutt’s Palace, in the Kulm Hotel, in the Carlton  
Hotel and in the Grand Hotel Kronenhof – the other Swiss  
Deluxe Hotels Hotels in the Engadine – guests with electric  
vehicles are most welcome. Badrutt`s Palace Hotel underlines 
its sense of sustainability by its innovative heating system, 
which makes use of the heat of the water in Lake St. Moritz.  

bietet seinen Gästen exklusiv einen BMW i3 an, um damit die 
Stadt und die nähere Umgebung zu entdecken. Wer zum ersten 
Mal das Fahrgefühl eines Elektroantriebs erlebt, möchte es nicht 
mehr missen. Fast lautlos und ohne Schaltvorgänge eröffnen sich 
neue Sphären der Mobilität. 

Von Zürich ausgehend geht die Route nach Norden Richtung 
Schaffhausen und am Rhein und dem Ufer des Bodensees entlang 
über Bad Ragaz ins Bündnerland. Das Grand Resort Bad Ragaz 
hat seine Dienstleistungen bestens auf Teilnehmer der Grand Tour 
oder der Green Tour of Switzerland ausgerichtet. So werden die 
Fahrzeuge nicht nur über Nacht geladen, sondern es werden die 
Scheiben gereinigt, das Wischerwasser aufgefüllt und ein Ther-
malwasser-Spray für den Innenraum bereitgestellt. Daneben gibt 
es spezielle Packages inklusive Massagen und Welcome-Drinks. 

Die kurvenreiche Bergstrecke nach Arosa bietet ebenso viel Fahr-
spass wie die über den Julier- oder Flüelapass ins Engadin. Das 
Engadin und seine Seitentäler sind ein Paradies für Freunde des 
Motorsports. Wie wäre es beispielsweise mit einer «Dreiländer»-
Tour von St. Moritz über den Ofenpass ins Vinschgau und über 
den Reschenpass zurück ins Engadin? Oder einer «Albula»-Tour 
von St. Moritz über den Flüelapass nach Davos und dann über 
Bergün und den Albulapass wieder zurück in die Oberengadiner 
Alpenmetropole. Eine weitere, sehr schöne Strecke führt über den 
Berninapass nach Livigno, weiter nach Bormio, dem Hauptort des 
oberen Veltlins, dann über malerische Landschaften entlang der 
Valle del Braulio und zurück über den Umbrailpass ins Engadin.

Das erste Hotel in der Schweiz mit E-Limousine
Swiss Deluxe Hotels bieten dabei noch weit mehr als nur die La-
destation für Elektrofahrzeuge. Das Suvretta House in St. Moritz 
chauffiert seine Gäste mit E-Limousinen des Tesla Model S. Auch 
im Badrutt’s Palace, im Kulm Hotel, im Carlton Hotel und im 
Grand Hotel Kronenhof – den weiteren Swiss Deluxe Hotels  
Hotels im Engadin – sind Gäste mit Elektrofahrzeugen äusserst 
willkommen. Das Badrutt`s Palace Hotel unterstreicht seinen 
Sinn für Nachhaltigkeit durch sein innovati-ves Heizsystem, das 
sich die Wärme des Wassers im St. Moritzersee zu Nutze macht.  
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Culinary high points on Lake Maggiore
The journey continues into Ticino, the sun trap of Switzerland, 
via San Bernardino. The lowest point of the Green Tour is also one 
of its high points: the water level of Lake Maggiore lies at 193 m 
above sea level. Locarno and Ascona, the sun kissed pearls on the 
lake shore, entice with Mediterranean charm, palm-covered lake 
promenades and cosy street cafés. For an extraordinary gourmet 
experience either stop off at the Hotel Eden Roc or the Hotel  
Castello del Sole in Ascona. The Locanda Barbarossa gourmet 
restaurant with chef Othmar Schlegel in Castello del Sole has 
been awarded 18 GaultMillau points and 1 Michelin star. For once 
you can also leave your car behind and discover Lake Maggiore 
with the hotel's own motor boat or put in to the Brissago Islands 
for lunch. The Hotel Eden Roc is a proud recipient of the “Watt 
Or“ prize for its energy efficient and sustainable operational  
management. For guests with electric and hybrid vehicles there 
are also stylish sunglasses as a small gift, as you can hardly miss 
the sun in Ticino!

Queen of the Alpine routes
It’s the Queen of the Alpine routes: the Tremola. From Airolo the 
historical pass road winds around tight corners high on the  
Gotthard. Its cobblestone pavements lend travel a feeling of days 
gone by, as stagecoaches still run here. From the rugged Gotthard 
you descend into the soft green Urseren towards Andermatt.  
A new star in the Swiss tourist firmament and a new Swiss Deluxe 
Hotels destination along with The Chedi Andermatt. And there 

already the next serpentine road awaits the driver: The section on 
the Furka is a backdrop truly steeped in film history: in Goldfin-
ger here James Bond sped around the corners - and a hail of  
bullets from an opponent. The Grand Tour reaches its highpoint 
at the Furka Pass - at 2,429 metres above sea level. 

And now we’re in the Valais. And then we go through the wild 
and long drawn-out Matter Valley to Zermatt. The place for  
relaxed private transport bar none. In Täsch even electric and  
hybrid vehicles have to be parked. Then up to Zermatt with the 
railway, where the car as a status symbol is completely absent in 
the village image. A horse-drawn carriage picks you up at the  
rail station. You travel to the Swiss Deluxe Hotels Mont Cervin 
Palace and Grand Hotel Zermatterhof by two horse power. On the 
next day we recommend a detour to Crans-Montana on the other 
side of the Rhone valley, where the legendary PGA golf course  
invites you to a game on one of Europe’s highest golf courses. 

Lavaux and Lake Geneva
Where the Rhone flows into Lake Geneva one of the most fasci-
nating and beautiful landscapes in Europe stretches out before 
you: the Lake Geneva or Lemanic Region. From Montreux via 
Vevey, Le Mont Pèlerin and Lausanne and down to Geneva you 
will not only experience driving enjoyment through UNESCO 
World Heritage sites, you can also stop off along the way at no 
less than nine Swiss Deluxe Hotels. It’s a miniature fairy tale, 
this Lavaux, almost too beautiful to be true. 

Kulinarische Höhepunkte am Lago Maggiore
Weiter geht die Reise via San Bernardino ins Tessin, der Sonnen-
stube der Schweiz. Der tiefste Punkt der Green Tour ist zugleich 
einer ihrer Höhepunkte: Der Wasserspiegel des Lago  Maggiore  
befindet sich auf 193 m ü. M. Locarno und Ascona, die sonnen-
verwöhnten Perlen am Ufer des Sees, locken mit südländischem 
Charme, palmengesäumten Seepromenaden und gemütlichen 
Strassencafés. Für eine aussergewöhnliche Gourmet-Erfahrung 
steigen Sie entweder im Hotel Eden Roc oder im Hotel Castello del 
Sole in Ascona ab. Das Gourmetrestaurant «Locanda Barbarossa» 
im Castello del Sole mit Chef Othmar Schlegel wurde vom Gault-
Millau mit 18 Punkten bewertet und hat 1 Michelin-Stern. Hier 
können Sie das Automobil auch stehen lassen und mit dem hotel-
eigenen Motorboot den Lago Maggiore erkunden oder auf den 
Brissago-Inseln zum Lunch anlegen. Das Hotel Eden Roc ist stolzer 
Empfänger des Preises «Watt Or» für seine energieeffiziente und 
nachhaltige Betriebsführung. Für Gäste mit Elektro- und Hybrid-
fahrzeugen gibt es zudem stilvolle Sonnenbrillen als kleines  
Geschenk, denn an der Sonne kommen Sie kaum vorbei im Tessin!

Königin der Alpenstrecken
Sie gilt als Königin der Alpenstrecken: die Tremola. Von Airolo 
windet sich die historische Passstrasse in engen Kurven hoch 
auf den Gotthard. Ihr Kopfsteinpflaster vermittelt ein Reise- 
gefühl wie anno dazumal, als hier noch Postkutschen verkehr-
ten. Vom kargen Gotthard geht es hinunter ins saftig-grüne  
Urserental nach Andermatt, einem neuen Stern am schweizeri-
schen Tourismushimmel und mit dem The Chedi Andermatt 
eine neue Destination der Swiss Deluxe Hotels. Und da warten 
schon die nächsten Serpentinen auf die Fahrer. Die Strecke auf 
die Furka ist eine wahrlich filmreife Kulisse: In «Goldfinger» 
raste hier James Bond durch die Kurven – und den Kugelhagel 
einer Rivalin. Mit dem Furkapass erreicht die Grand Tour  
ihren Höhepunkt – auf 2429 Metern über Meer. 

Und schon sind wir im Wallis. Und da geht’s durchs wilde und 
langgezogene Mattertal nach Zermatt, dem Ort des entschleu-
nigten Individualverkehrs schlechthin. In Täsch müssen auch 
Elektro- und Hybridfahrzeug abgestellt werden. Mit der Bahn 
geht’s nach Zermatt, wo das Automobil als Statussymbol gänz-
lich fehlt im Dorfbild. Dafür holt einen die Pferdekutsche am 
Bahnhof ab. Mit zwei Pferdestärken fahren Sie vor den Swiss 
Deluxe Hotels Mont Cervin Palace und Grand Hotel Zermat-
terhof vor. Für den Tag darauf empfehlen wir einen Abstecher 
auf die andere Seite des Rhônetals nach Crans-Montana, wo 
der legendäre PGA-Golf-Course zu einer Partie auf einem der 
höchstgelegenen Golfplätze Europas einlädt. 

Lavaux und der Genfersee
Wo die Rhône in den Genfersee mündet, breitet sich eine der  
faszinierendsten und schönsten Landschaften Europas aus: die 
Genferseeregion. Von Montreux über Vevey, Le Mont Pèlerin und 
Lausanne bis nach Genf erleben Sie nicht nur Fahrspass durchs 
UNESCO Weltkulturerbe, sondern Sie können haltmachen bei 
nicht weniger als neun Swiss Deluxe Hotels. Es ist ein kleines 
Märchen, dieses Lavaux, fast zu schön, um wahr zu sein. 

Montreux ist eine Stadt der Musik und des Automobilsports. Seit 
1934 findet alljährlich der Montreux Grand Prix statt und das 
Fairmont Le Montreux Palace empfängt jeden Sommer verschie-
dene Automobilclubs aus aller Welt, die sich die Schönheit der 
Riviera am Genfersee nicht entgehen lassen möchten. Der Anteil 
an Elektro- und Hybridfahrzeugen hat in den letzten Jahren deut-
lich zugenommen. Nicht weit entfernt laden das Grand Hôtel du 
Lac in Vevey oder das Le Mirador Resort & Spa in Le Mont  
Pèlerin zum entspannten Übernachten mit grandioser Aussicht 
über den Genfersee und die französischen Alpen ein. In  
Lausanne und Genf erleben Sie internationales Grossstadtflair 
mit dem Charme der schönsten und ältesten Belle-Epoque- 
Paläste und der ersten Grand Hotels der Schweiz überhaupt.

Auf den Spuren des Absinth
Weiter führt uns die Green Tour mit frisch geladenen Akkus 
nach Neuenburg. Dort lohnt sich ein Abstecher über den Tour-
ne-Pass ins Val-de-Travers, wo die Ursprünge des geheimnis-

1	 Die Strecke auf die Furka ist 

	 eine wahrlich filmreife Kulisse: 

	 In «Goldfinger» raste hier James 	

	 Bond durch die Kurven. Mit dem 	

	 Furkapass erreicht die Grand 

	 Tour ihren Höhepunkt – auf 	

	 2429 Metern über Meer.

1	 The section on the Furka is a 

	 backdrop truly steeped in film 

	 history: in Goldfinger here James

	 Bond sped around the corners. 	

	 The Grand Tour reaches its high-	

	 point at the Furka Pass - at 	

	 2,429 metres above sea level.

2	 Wo die Rhône in den Genfersee 	

	 mündet, breitet sich eine der 	

	 faszinierendsten und 	schönsten 	

	 Landschaften Europas aus: 	

	 die Genferseeregion.

2	 Where the Rhone flows  

	 into Lake Geneva one of the 	

	 most fascinating and beautiful 	

	 landscapes in Europe stretches 	

	 out before you: the Lake Geneva 	

	 or Lemanic Region.

3	 Die Schweiz offenbart viele 

	 ihrer wahren Schätze und 	

	 Schönheiten erst auf den 	
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umwitterten «Absinth» liegen und einen der atemberaubende 
Felsenkreis «Creux du Van»  erwartet. Abends geniessen Sie ein 
Essen im Restaurant O’terroirs (15 Punkte GaultMillau) im 
Beau-Rivage Hotel in Neuenburg mit Blick auf den See. Wer 
dan ganze Jura erleben möchte, folgt der lieblichen Landstrasse 
über Saignelégier und Delément bis nach Basel, wo man es  
Napoléon gleichtun und im Grand Hotel Les Trois Rois für  
einen Lunch absteigen kann. Während das Auto an der  
E-Plug-in-Station kostenlos wieder auf volle Leistungskraft  
gebracht wird, geniesst der Gast im Restaurant «Cheval Blanc» 
die Kochkunst von Chef Peter Knogl (19 Punkte GaultMillau 
und 3 Sterne Guide Michelin). 

Für Oldtimer- und Rallye-Fans
Vom Neuenburgersee können Sie auch den Weg über Fribourg 
und Gruyères ins Berner Oberland nach Gstaad wählen. Dort 
empfangen Sie gleich vier Swiss Deluxe Hotels (Le Grand 
Bellevue, Gstaad Palace, The Alpina Gstaad und das Grand 
Hotel Park). Das Gstaad Palace war das erste Hotel in der  
Region, das eine Stromtankstelle anbot. Oft sind es auch exter-
ne Gäste, die in einem der Hotel-Restaurants zum Essen kom-
men, weil sie dabei bequem ihr Fahrzeug aufladen können. Als 
passionierter Automobilfan engagiert sich General Manager 
und Eigentümer des Gstaad Palace, Andrea Scherz, persönlich 
sowohl am traditionellen «Weekend des Vétérans» wie auch an 
der neuen, seit 2015 stattfindenden «Gstaad Palace-Challenge», 
einer technisch anspruchsvollen Rallye. Im The Alpina Gstaad 
nehmen Buchungen von Gästen mit Elektrofahrzeugen der  
gehobenen Klasse ebenfalls spürbar zu. Die Kombination von 
kurvenreichen Alpenpässen und Landstrassen rund um 
Gstaad sowie Hotels und Restaurants der höchsten Luxus-
klasse mit Infrastruktur für Elektrofahrzeuge bieten beste  
Voraussetzungen für den neuen Fahrspass. Der Simme entlang 
gelangt man wieder in tiefere Lagen nach Interlaken, wo das 
beeindruckende Victoria-Jungfrau Grand Hotel & Spa mit 
Sicht auf die Jungfrau steht. Die ideale Ausgangslage für Akti-
vitäten im Sommer und im Winter und zum Entspannen im 
5500 m2 grossen Spa. 

Seewasser-Heizung und «Green Laundry»
Über den Brünigpass geht es weiter an den Vierwaldstättersee. 
Dramatisch verläuft die Uferstrasse entlang steiler Bergflan-

Montreux is a city of music and automotive sport. Since 1934  
every year the Montreux Grand Prix has taken place and every 
summer the Fairmont Le Montreux Palace receives different auto-
mobile clubs from all over the world, who don’t want to miss the 
beauty of the Riviera on Lake Geneva. The number of electric and 
hybrid vehicles has risen sharply in recent years. Not far away the 
Grand Hôtel du Lac in Vevey or Le Mirador Resort & Spa in Le 
Mont Pèlerin invite you to a relaxed overnight stay with grand 
views of Lake Geneva and the French Alps. In Lausanne and  
Geneva you experience international metropolitan flair with the 
charm of the most beautiful and oldest Belle Epoque palaces and 
the first Grand Hotels anywhere in Switzerland.

On the trail of absinthe
Then the Green Tour leads you to Neuenburg on freshly charged 
batteries. There a detour over the Tourne Pass into Val-de- 
Travers is well worthwhile, where the origins of absinthe lie 
shrouded in secrecy and one of the most breathtaking circles of 
rock, the “Creux du Van” awaits you. In the evening you enjoy a 
meal in the restaurant O’terroirs (15 GaultMillau points) in the 
Beau-Rivage Hotel in Neuenburg with a view of the lake.  
Anyone who wants to experience the whole Jura can follow the 
lovely country road over Saignelégier and Delément down to  
Basel and stop off at the Grand Hotel Les Trois Rois for lunch  
following in the footsteps of Napoleon. While your car is being 
recharged back to full power for free at one of the e-plug in  
stations, in the Cheval Blanc restaurant enjoy the cooking of chef 
Peter Knogl (19 GaultMillau points and 3 Michelin stars). 

For fans of classic cars and rallying
From Lake Neuchâtel you can also take the road into the Bernese 
Oberland towards Gstaad via Fribourg and Gruyères. There four 
Swiss Deluxe Hotels (Le Grand Bellevue, Gstaad Palace, The  
Alpina Gstaad and the Grand Hotel Park) greet you. The Gstaad 
Palace was the first hotel in the region to offer a charging station. 
Often it is also external guests who come to eat in one of the hotel 
restaurants, because they can easily recharge their vehicles while 
there. As a passionate car fan General Manager and owner of the 
Gstaad Palace, Andreas Scherz, personally takes part in the tradi-
tional “Weekend des Vétérans” as well as in the new “Gstaad  
Palace Challenge”, a technically demanding rally which has taken 
place since 2015. In the The Alpina Gstaad bookings from a  
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ken durch historische und charmante Ferienorte. Mit Weggis und Vitznau 
durchquert sie gleich zwei historische Tourismusorte, die sich im Windschatten 
der Rigi in der Sonne aalen und mit einer exotischen Vegetation, mit eleganten 
Promenaden und gemütlichen Strassencafés entzücken. Der Blick schweift ans 
andere Ufer, wo mit dem Hammetschwand-Lift der höchste Aussenlift Europas 
in weniger als einer Minute den Bürgenstock erklimmt. Das erst vor kurzem 
wieder eröffnete Park Hotel Vitznau ist Vorreiter im Umgang mit nachhaltiger 
Energie. Für das Heiz- und Kühlsystem wird das Seewasser genutzt und Plug-
in-Stationen für E-Cars sind eine Selbstverständlichkeit. Ebenso ökologisch 
und auf Nachhaltigkeit bedacht ist das Hotel Park Weggis, unweit von Vitznau 
Nachhaltigkeit ist für General Manager Peter Kämpfer integraler Bestandteil 
der Unternehmensstrategie und weit mehr als ein reines Lippenbekenntnis.  
So verfügt das Resort über eine eigene Seewassererfassung mit Wärmepump-
anlage, die CO2-neutrale Gewerbewäscherei «Green Laundry» und strikte öko-
logische Richtlinien zum Bezug von Lebensmitteln. Die E-Tankstelle ist ein 
weiteres Beispiel dafür, dass Luxus, Komfort und hohe Umweltansprüche  
perfekt miteinander harmonieren. 

Mit der Rückfahrt nach Zürich schliesst sich der Kreis der Green Tour of  Swit-
zerland wieder. Falls Ihr Fahrzeug nach der langen Reise durch die Schweiz 
nicht nur einen Kraftstoff-Refill an der Steckdose braucht, sondern auch einen 
erweiterten Service-Check benötigt, sind Sie im Hotel Baur au Lac genau  
richtig. Schon 1905, als noch mehr Pferdekutschen als Automobile das  
Strassenbild beherrschten, kaufte Eigentümer Karl Kracht eine Auto-Garage 
mit Werkstatt in der festen Überzeugung, dass das Automobil den Individual-
verkehr der Zukunft bestimmen würde. Der Rest ist Geschichte. Das Baur au 
Lac ist vielleicht eines der wenigen Hotels der Welt mit einem eigenen Garagen- 
und Werkstatt-Team unter der Leitung von Felice Caforio. Mittlerweile  
kümmert er sich immer häufiger auch um Elektro- und Hybridfahrzeuge. 

Die Swiss Deluxe Hotels berufen sich in ihrer Service-Excellence ebenso auf 
ihre jahrhundertealte Geschichte wie auch auf innovative Zukunftsmodelle. 
Dem Umgang mit Mobilität und Energieressourcen kommt hier eine entschei-
dende Bedeutung zu. 

distinguished class of guests with electric vehicles also increases tangibly. The  
combination of winding Alpine passes and country roads all around Gstaad, as 
well as hotels and restaurants of the highest luxury class with infrastructure for 
electric vehicles offers the best conditions for the new driving enjoyment. Travel-
ling along the Simme you again pass through low-lying areas towards Interlaken, 
where the awesome Victoria-Jungfrau Grand Hotel & Spa stands with a view of the 
Jungfrau. The ideal starting point for activities in summer and in winter and for 
relaxing in the 5,500 m2 spa. 

Lake water heating and “Green Laundry”
The Brünig Pass leads into Lake Lucerne. The road along the lake shore runs dra-
matically along steep mountain slopes and through historic and charming holiday 
locations. The Weggis and the Vitznau both cross two historic tourism destinations 
at the same time, which bask in the sun in the lee of the Rigi and delight with  
exotic vegetation, elegant promenades and cosy street cafés. The view sweeps across 
another shoreline, which climbs the Bürgenstock with the Hammetschwand Lift, 
the highest outdoor lift in Europe, in less than a minute. The recently reopened Park 
Hotel Vitznau is a pioneer in dealing with sustainable energy. Lake water is used for 
the heating and cooling system and plug-in stations for e-cars is a matter of course. 
Just as ecological and set up for sustainability is the Hotel Park Weggis, a stone’s 
throw from Vitznau. For General Manager Peter Kämpfer sustainability is an inte-
gral part of the corporate strategy and much more than mere lip service. Thus the 
resort has its own lake water tank with a heating pump system, the CO2 neutral 
laundry service “Green Laundry” and strict ecological guidelines relating to food. 
The e-filling station is another example of luxury, comfort and high environmental 
demands perfectly harmonising with one another. 

The return journey to Zurich completes the circuit of the Green Tour of Switzer-
land. If your vehicle doesn’t just need a fuel refill from the plug after the long trip 
through Switzerland, but also an extended service check, you are in just the right 
place in the Hotel Baur au Lac. As long ago as 1905 when more horse-drawn  
carriages filled the roads than cars, owner Karl Kracht bought a garage with a work-
shop, in the firm conviction that the car would determine the individual transport 
of the future. The rest is history. The Baur au Lac is perhaps one of the few hotels in 
the world with its own garage and workshop team under the management of Felice  
Caforio. By now they are looking after more and more electric and hybrid vehicles. 

In their service excellence the Swiss Deluxe Hotels draw on centuries old history, as 
well as on innovative future models. Dealing with mobility and energy resources is 
important here. 

First course, 

main course, 

fi nal course, 

and of course...

Served by more than 750 star-rated chefs. 
www.nespresso.com/pro
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	     Fairmont  
Le Montreux Palace
Chic and funky – where music fans 

and stars alike stay 

Summer is a special season for the Fairmont Le Montreux Palace, not just  
because the Belle Epoque house lies directly on Lake Geneva, where the climate 
allows a Mediterranean lifestyle at the foot of the Swiss Alps. But instead in July 
stars, great and small from international showbiz strut their stuff under the palm 
trees of the lake promenade - along with music fans, who are taking their “Festival 
holidays” in Montreux. Then all tables outside of the hotel bar are occupied. Since 
you can’t get closer to the glamour which the Montreux Jazz Festival creates in 
these weeks: directly opposite, on the other side of the boulevard is the artist’s  
entrance to the Festival building with the Auditorium Stravinski and the Miles 
Davis Hall.

Der Sommer ist für das Fairmont Le Montreux Palace eine besondere Saison, nicht 
nur weil das Belle-Epoque-Haus direkt am Genfersee liegt, wo das Klima mediter-
ranes Leben am Fusse der Schweizer Alpen ermöglicht. Vielmehr tummeln sich 
unter den Palmen der Seepromenade im Juli Stars und Sternchen aus dem interna-
tionalen Showbiz – und Musikfans, die in Montreux «Festivalferien» machen. 
Dann sind alle Tischchen draussen vor der Hotelbar besetzt. Denn näher kann 
man nicht dran sein am Glamour, für den das Montreux Jazz Festival in diesen 
Wochen sorgt: Schräg gegenüber, auf der anderen Seite des Boulevards, befindet 
sich der Künstlereingang zum Festivalgebäude mit dem Auditorium Stravinski 
und der Miles Davis Hall. 

N°2 2016 I AMBIANCE I EXCEPTIONAL HOTELS

Das eine ist ohne das andere nicht mehr denk-
bar: Seit 50 Jahren schreiben das Montreux Jazz 
Festival und das Fairmont Le Montreux Palace 
gemeinsam an ihrer Erfolgsgeschichte. 

The one is no longer conceivable without the 
other: for 50 years the Montreux Jazz Festi-
val and the Fairmont Le Montreux Palace have 
written their success story together.
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Prince, Santana, John McLaughlin
When Prince appeared at the Montreux Jazz Festival for the first 
time in 2009, he stayed at the Montreux Palace, as did most of the 
greats in his profession. To avoid the hurly burly the eccentric pop 
star used the rear entrance, separated from the paparazzi and  
fanatical fans by his entourage with umbrellas. “But there wasn’t 
anyone who wanted to bug him”, recounts Michael Smithuis,  
Director of the Fairmont Le Montreux Palace since 2003. Prince 
soon realised that he could come and go undisturbed, that even 
guys like Santana could saunter over from the hotel to the Festival 
for their performances, guitar case in hand. Smithuis smiles: 
“That kind of thing happens a lot round here.” 

The stars of the evening concert often meet in the hotel bar for 
spontaneous jam sessions, which attract fans and night owls of all 
ages and from all over the world. If a live band isn’t rocking the 
house, discussions range about music, God and the world, celeb-
rations, dancing - until breakfast on the Palace terrace or in one of 
the splendid art nouveau halls. There even later risers can get their 
breakfast right up to midday during the festival period. It’s quite 
possible that they can also watch guitar guru John McLaughlin 
feeding his kids cornflakes at the next table.

Prince, Santana, John McLaughlin
Als Prince 2009 erstmals am Montreux Jazz Festival auftrat,  
logierte er im Montreux Palace, wie die meisten Grössen seines 
Metiers. Aus Angst vor dem Rummel benutzte der exzentrische 
Popstar den Hintereingang, von seiner Entourage mit Schirmen 
gegen Paparazzi und aufdringliche Fans abgeschottet. «Doch da 
war niemand, der ihn belästigen wollte», erzählt Michael  
Smithuis, seit 2003 Direktor des Fairmont Le Montreux Palace. 
Bald habe Prince gemerkt, dass er unbehelligt ein und aus gehen 
konnte, ja, dass Leute wie Carlos Santana mit dem Gitarrenkoffer 
in der Hand vom Hotel hinüber zum Festival zu ihrem Auftritt 
schlenderten. Smithuis lächelt: «Sowas kommt hier öfter vor.» 

In der Hotelbar treffen sich die Stars des Konzertabends oft noch 
zu spontanen Jamsessions, welche Fans und Nachtschwärmer  
aller Weltgegenden und Altersgruppen anlocken. Falls nicht  
gerade eine Liveband das Haus rockt, wird über Musik, Gott und 
die Welt diskutiert, gefeiert, getanzt – bis es Frühstück gibt auf der 
Palace-Terrasse oder in einem der prachtvollen Jugendstilsäle. 
Dort bekommen auch Langschläfer während der Festivalzeit bis 
am Mittag ihr petit déjeuner. Gut möglich, dass sie dabei beo-
bachten können, wie Gitarrenguru John McLaughlin seine Kinder 
am Nebentisch mit Cornflakes versorgt.

1	 Claude Nobs zu Ehren: 

	 Die «Funky Claude's Bar» 

	 im Montreux Palace mit der 	

	 Original-Gitarre von Carlos 	

	 Santana.

1	 "Funky Claude's Bar" at the 

	 Montreux Palace with Carlos 

	 Santana's original guitar.

Jamie Cullum in Montreux

2	 Prince spielte am Flügel in 

	 der Hotelhalle für eine Handvoll 	

	 Angestellte, nachdem er sich 	

	 morgens um vier Uhr ein Dinner 	

	 mit Kerzen dorthin bestellt 	

	 hatte. 

2	 Prince played the piano in the 	

	 hotel lobby for a handful of 	

	 staff, after he ordered dinner 	

	 with candles at four in the 	

	 morning there.
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«Funky Claude» zu Ehren
Um das 50-jährige Bestehen des Montreux Jazz Festivals zu feiern 
und dem 2013 verstorbenen Festivalchef Claude Nobs die Ehre zu 
erweisen, wird die Hotelbar – bisher «Harry’s New York Bar» – in 
«Funky Claude’s Bar» umgetauft. So hatte die Band Deep Purple 
den Festivalgründer 1971 in ihrem Montreux-Hit «Smoke On The 
Water» genannt. Damals war während eines Konzerts von Frank 
Zappa im lokalen Casino ein Brand ausgebrochen und «Funky 
Claude» hatte als junger Veranstalter selbst Hand an den Feuer-
wehrschlauch gelegt. 

Natürlich hatte Nobs auch eine eigene Suite im Fairmont  
Le Montreux Palace; nicht immer kehrte er nach den langen 
Konzertnächten in sein museales Chalet hoch über dem Genfer-
see zurück. Nun, freut sich Marketing Manager Gregory Laguesse, 
werden Pop-Memorabilia aus dem Chalet zur Neugestaltung der 
Bar im Hotel Einzug halten. Auch das hoteleigene Restaurant 
werde mit interessanten Stücken aus Nobs’ berühmter Samm-
lung ausgestattet – und ebenfalls umbenannt: «Aus der ‚Brasserie 
du Palace’ wird das ‚Montreux Jazz Café’», so Laguesse. «Dank 
dem neuen Gastrokonzept werden wir in Zukunft noch stärker 
mit dem Festival zusammenarbeiten können.» 

Ein Kommen und Bleiben
Wer im Montreux Palace besonders stilvoll wohnen möchte, bucht 
die frisch renovierte «Quincy Jones Suite» im obersten Stock – sie 
ist die einzige, die über zwei Dachterrassen verfügt. Weit schweift 
der Blick von dort über den Lac Léman und die schneebedeckten 
Gipfel der französischen Alpen. Allerdings beansprucht Quincy 
den luxuriösen Adlerhorst oft für sich: Der langjährige Freund 
und musikalische Berater von Claude Nobs gehört im Hotel schon 
fast zum Inventar. 

Im Montreux Palace gab es aber durchaus auch ein Leben vor 
dem Jazz. 1906 erbaut, ist das Fünfsternehaus gut doppelt so alt 
wie das Festival. Schon in früherer Zeit war es beliebt bei Künst-
lern und Showstars. Der russische Romancier Vladimir Nabokov 
(«Lolita») lebte zum Beispiel ganze 17 Jahre als Dauergast in  
einem Seitenflügel.
 
Selbst Prince hat sich rasch an die familiären Umgangsformen 
im Palace gewöhnt. Schon in der ersten Nacht spielte er am  
Flügel in der Hotelhalle für eine Handvoll Angestellte, nachdem 
er sich morgens um vier Uhr ein Dinner mit Kerzen dorthin  
bestellt hatte. 

To honour “Funky Claude”
To celebrate 50 years of the Montreux Jazz Festival and to honour 
Festival Director, Claude Nobs, who died in 2013, the hotel bar - 
formerly “Harry’s New York Bar” has been renamed - “Funky 
Claude’s Bar”. That's the name that Deep Purple gave the festival 
founder in 1971 in their Montreux hit “Smoke on the Water”. At 
the time a fire broke out in the local casino during a concert by 
Frank Zappa and as a young organiser “Funky Claude” himself 
helped with the fire hoses. 

Naturally Nobs also had his own suite in the Fairmont  
Le Montreux Palace; he didn't always return to his museum-
like chalet high above Lake Geneva after the long concert 
nights. Now Marketing Manager Gregory Laguesse is pleased 
that pop memorabilia from the chalet collection has come to 
the hotel bar for its redesign. Even the hotel's restaurant has 
been kitted out with interesting pieces from Nobs’ famous  
collection - and also renamed: “The Brasserie du Palace  
becomes the Montreux Jazz Café”, explains Laguesse. “Thanks 
to the new gastronomic concept we’ll be able to work even 
more closely together with the Festival in future.” 

Coming and staying
Anyone who wants to live especially stylishly in the Montreux 
Palace books the newly renovated Quincy Jones Suite on the 
top floor - it’s the only one that has two roof terraces. From 
there the view sweeps across Lake Geneva and the snow- 
covered peaks of the French Alps. However, often Quincy 
claims the luxurious eagle’s nest for himself: the long-standing 
friend and musical advisor of Claude Nobs is almost part of the 
furniture in the hotel. 

Montreux Palace though definitely had a life before jazz. Built in 
1906 the five star establishment is more than two times as old as 
the Festival. Even in the past it was popular with artists and stars 
of show business. The Russian novelist Vladimir Nabokov  
(“Lolita”) for example lived a whole 17 years as a permanent guest 
in one of the wings.
 
Even Prince quickly got used to the informal etiquette in the  
Palace. Already on the first night he played in a wing of the hotel 
lobby for a handful of staff, after which he ordered dinner with 
candles at four in the morning there.
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Quincy Jones Suite im obersten Stock. 
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Exklusive Spas, exzellenter Service.
Kein Wunder, möchten manche Gäste nicht mehr abreisen.
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Armoured glass and hair salon
Already whole hair salons and fitness centres have been built, 
or Faraday cages installed for eavesdropping-proof telephony. 
So that before each state visit the suite is searched right down to 
the smallest corner for sources of danger and bugging systems, 
is now standard procedure, and that includes having to set up a 
separate power supply for the suite, and to do it without caus-
ing a system collapse in all the personal devices of the entou-
rage, almost goes without saying. The windows and balcony 
doors are nearly 25 cm thick and can withstand even large cali-
bre guns. So even prominent personalities can sleep soundly. 
Often the delegations bring their own kitchen staff and well as 
their own food, including tasters. Even the organisation of large 
state banquets is part of the role of Urs Bührer's team. 

View of the Eiger, Mönch and Jungfrau
The suite has two salons and two bedrooms, which exude a 
timeless elegance through the generous room height in the 
most prominent floor or ‘Bel Etage’ on the third storey of the 
Bellevue Palace. With a classical interior and a magnificent 
view of the Eiger, Mönch and Jungfrau in the dining room, the 
suite in the Bellevue Palace is a pearl and the best advert for the 
beauties of Switzerland. In addition from the suite's salon you 
look directly out on the Kirchenfeld quarter, where virtually 
every state visit returns to its embassy. The rural vista of green-
ery, the Aare and the world-famous mountain chain on the  
horizon are also sensational, as is the unusual spectacle, espe-
cially for heads of state who are not familiar with water, snow 
and mountains at home. 

Panzerglas und Friseursalons
So wurden schon ganze Friseursalons und Fitness-Center einge-
baut oder faradaysche Käfige installiert für die abhörsichere  
Telefonie. Dass vor jedem Staatsbesuch die Suite bis in die kleins-
te Ecke nach Gefahrenquellen und Abhöranlagen abgesucht wird, 
gehört mittlerweile zum Standardprozedere, und dass mitunter 
eine separate Stromversorgung für die Suite eingerichtet werden 
muss, um all die persönlichen Geräte der Entourage ohne  
Systemkollaps zum Laufen zu bringen, ist fast schon eine Rand-
notiz. Die Fenster und Balkontüren sind rund 25 cm dick und 
halten auch Schusswaffen grösseren Kalibers stand. Da können 
selbst exponierte Persönlichkeiten ruhig schlafen. Oft bringen 
die Delegationen eigene Küchenbrigaden sowie eigenes Essen 
inklusive Vorkostern mit. Auch die Organisation grosser Staats-
bankette gehört zu den Aufgaben von Urs Bührers Team. 

Aussicht auf Eiger, Mönch und Jungfrau
Die Suite verfügt über zwei Salons und zwei Schlafzimmer,  
welche durch die grosszügige Raumhöhe in der Beletage im 
dritten Stock des Bellevue Palace eine zeitlose Eleganz ausstrah-
len. Klassisch im Interieur und mit der grandiosen Aussicht auf 
Eiger, Mönch und Jungfrau im Esszimmer, ist die Suite im Belle-
vue Palace eine Perle und macht beste Werbung für die Schön-
heiten der Schweiz. Zudem sieht man vom Salon der Suite direkt 
auf das Kirchenfeldquartier, wo fast jeder Staatsbesuch seine 
Botschaft wiederfindet. Der ländliche Ausblick ins Grüne, auf 
die Aare und die weltberühmte Bergkette am Horizont, sind ein 
ebenso sensationeller wie auch ungewohnter Anblick, speziell 
für Staatsoberhäupter, die aus ihrer Heimat kaum Wasser, 
Schnee und Berge kennen. 

The only truly Presidential Suite
Breathtaking Suites

Das Bellevue Palace Hotel in Bern ist das Gästehaus der Eidgenossenschaft 
und somit Herberge für Staatsoberhäupter und Präsidenten aller Länder  
dieser Welt. Die Präsidenten-Suite in der Beletage des Bellevue Palace ist denn 
auch die einzige im Land, die diesen Namen wirklich verdient und sie ist  
vielleicht die sicherste Hotelsuite der Schweiz.   

Mit 158 m2 ist die Präsidenten-Suite im Bellevue Palace in Bern sicher nicht die 
grösste Suite im Kreis der Swiss Deluxe Hotels, aber bestimmt diejenige, die am 
meisten Geschichten erzählen kann. Staatsoberhäupter praktisch aller Staaten 
dieser Welt sind schon in der Präsidenten-Suite abgestiegen. Als General Mana-
ger des Gästehauses der Eidgenossenschaft darf Urs Bührer die gekrönten Häup-
ter empfangen und all ihre Sonderwünsche und Extravaganzen erfüllen. So wird 
die Suite oft vollständig umgebaut und nach den Wünschen und Bedürfnissen des 
Gastes eingerichtet. 

The Bellevue Palace Hotel in Bern is the official guesthouse of the Swiss Confed-
eration and therefore accommodates heads of state and presidents from every 
country around the world. As the Presidential Suite on the most prominent 
floor - known as ‘Bel Etage’ - of the Bellevue Hotel is also the only one in the 
country which really deserves this name and is perhaps the most secure hotel 
suite in Switzerland.   

At 158 m2 the Presidential Suite of the Bellevue Palace in Bern is certainly not the 
largest suite in the Swiss Deluxe Hotels group, but definitely the one which can tell 
the most tales. Heads of state from virtually every country in the world have already 
stayed in the Presidential Suite. As General Manager of the Swiss Confederation’s 
official guesthouse Urs Bührer is authorised to receive the crowned heads and fulfil 
all their special requests and extravagant wishes. Thus often the suite is completely 
rebuilt and set up in accordance with the wishes and requirements of the guests. 
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Das Bellevue Palace Hotel in Bern ist das Gästehaus 

der Eidgenossenschaft und somit Herberge für Staats-

oberhäupter und Präsidenten aller Länder dieser Welt.

The Bellevue Palace Hotel in Bern is the official 

guesthouse of the Swiss Confederation and therefore 

accommodates heads of state and presidents from 

every country around the world.
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Kaiser, kings, popes and presidents
The reception of guests of state follows the strict protocol of 
Federal Department for Foreign Affairs (EDA). By now Urs 
Bührer is well versed in the customs of the political and diplo-
matic missions. Both routinely and with charm he personally 
receives the guests of state on the red carpet in front of the  
hotel. Often he welcomes state visits even before the Federal 
Presidents. They both always meet in Salon Lafayette, where 
gifts are exchanged between the states. This is the only moment 
during the whole visit when both presidents are by themselves. 
The traditions in the Bellevue Hotel also includes guests of state 
and their entourage making an entry in the hotels guest book 
before departure. This is a real atlas of world geography and 
history. Emperors and kings, presidents and princesses as well 
as ecclesiastical dignitaries have left their greetings behind: Sir 
Winston Churchill as well as François Mitterrand, Queen Eliza-
beth II or Pratibha Patil, President of India. Not forgetting the 
memorable visit of Jiang Zemin, President of the People's  
Republic of China in 1999 or of Dmitry Medvedev, President of 
the Russian Federation in 2009. All have lived in the same  
spaces, slept in the same room and while doing so not only have 
they enjoyed the hospitality of the Swiss Confederation but also 
the excellent service of the Swiss Deluxe Hotels.   

Naturally the Presidential Suite is available to all other guests, if 
a state or a work visit is not taking place, and costs CHF 3,600.- 
per night.

Kaiser, Könige, Päpste und Präsidenten
Der Empfang von hohen Staatsgästen folgt dem strikten Protokoll 
des Eidgenössischen Departements für auswärtige Angelegen-
heiten (EDA). Urs Bührer ist mittlerweile mit den Gepflogenhei-
ten des politischen und diplomatischen Parketts bestens vertraut. 
Routiniert und charmant zugleich nimmt er die hohen Gäste  
jeweils persönlich auf dem roten Teppich vor dem Hotel in Emp-
fang. Oft begrüsst er den Staatsbesuch noch vor dem Bundesprä-
sidenten. Die beiden treffen sich dann jeweils im Salon Lafayette, 
wo die Geschenke zwischen den Staaten ausgetauscht werden. 
Das ist der einzige Moment während des ganzen Besuchs, bei 
dem die beiden Präsidenten nur unter sich sind. Zu den Gepflo-
genheiten im Bellevue Palace gehört auch, dass sich die hohen 
Gäste und ihre Entourage vor der Abreise in das Gästebuch des 
Hotels eintragen. Dieses ist ein wahrer Atlas der Weltgeographie 
und -geschichte. Kaiser und Könige, Präsidenten und Prinzessin-
nen wie auch kirchliche Würdenträger haben ihre Grussnoten 
hinterlassen: Sir Winston Churchill ebenso wie François Mitte-
rand, Queen Elizabeth II oder Pratibha Patil, Staatspräsidentin 
von Indien. Nicht zu vergessen die denkwürdigen Besuche von 
Jiang Zemin, Präsident der Volksrepublik China 1999 oder von 
Dimitri Medwedew, Präsident der Russischen Föderation im Jahr 
2009. Alle haben sie in denselben Räumlichkeiten gewohnt, im 
gleichen Zimmer geschlafen und dabei nicht nur die Gastfreund-
schaft der Schweizerischen Eidgenossenschaft genossen, sondern 
auch den exzellenten Service der Swiss Deluxe Hotels.   

Die Präsidenten-Suite steht selbstverständlich auch allen ande-
ren Gästen zur Verfügung, wenn nicht gerade ein Staats- oder 
Arbeitsbesuch ansteht, und kostet CHF 3600 pro Nacht. 

Urs Bührer (links) empfängt 2011 Pratibha Patil, Staatspräsidentin von Indien. 

Rechts die damalige Bundespräsidentin der Schweiz, Micheline Calmy-Rey. 

Urs Bührer (left) receives Pratibha Patil, President of India in 2011. 

Right, then Federal President of Switzerland, Micheline Calmy-Rey. We make a lot of  
them every day.  

But we still make  
them one by one.

You can find our legendary Luxemburgerli®  
in our stores or online at www.spruengli.ch 
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Exuding romance & glamour

Luxuryher

Givenchy: 
Jacket in small vintage motif 
printed jacquard with satin bands, 
mixed embroidered dress with 
lurex, sequins and mules in silver 
stamped calf and lizard leather 
with a transparent mesh.

Summer fashions with playful dresses made from airy fabrics or  
lace and shiny eye catchers await us. The romantic look is one of the 
season’s highlights and is the delicate counterpoint to the striking 
summer fashion with its lightness. Metallic looks with shiny  
materials, refined with shimmering embroidery or sequins are  
another must have.

La Prairie Cellular Radiance 
Perfecting Fluide Pure Gold  
is a light moisturiser offset 
with gold for a matte finish.  
It promises improved skin 
quality, helps to lighten age 
spots and softens the appear-
ance of enlarged pores.  
CHF 620

Maestro Glow from Giorgio Armani is the 
first bi-phase makeup elixir. True skincare oils 
infused with pure pigments promise nourish-
ing comfort and a lasting glow.

Lancôme’s Juicy Shaker lip gloss has a bi-phase formula 
pairing nourishing lip oils containing sweet almond oil, 
omega 3 and cranberry oil with pigments for plump but 
natural looking, glossy lips.

Fully upholstered with a tailored fixed cushion the Maison 
Valentina Envy Chaise is accented with soft button tufting and 
an elegant bolster pillow adorned with a bronze and crystal 
jewel and modern polished brass feet. 
CHF 6,270

With the Louis Vuitton 
jewellery case made from 
Damier Azur canvas you 
can elegantly and safely store 
your pieces of jewellery. 
CHF 730

The fountain pen from the IMPERIALE collection is 
made from pink, engraved precious resin and palladium. 
A violet cabochon adorns the pink precious resin cap. 
CHF 750

Clarins Ombre Iridescent eyeshadows innovative texture 
is based on finely ground bamboo powders. It combines the 
benefits of a powder and a cream to deliver a subtle, iridescent 
make-up result. Silver ivory, silver pink. Clarins Be Long 
Mascara lengthens lashes and encourages lash growth.

The Cellular Swiss Ice Crystal Serum from 
La Prairie is based on Swiss science and the 
most resilient plants and algae. It moisturises, 
regenerates and safeguards the skin from 
everyday environmental damage, as well as 
protects the skin against aging. 
CHF 364

Tote bag "Bulgari Bulgari Alba" in brown 
and black calf leather. Pendant closure in brass 
light gold plated metal and black enamel, 
featuring the iconic double logo. 
CHF 1,880.-

The succulent lines of the lips have 
sensuously captivated cultures for ages. 
The Koket Besame chairs soft, plump 
curves captures a moment of passion. 
The fully upholstered chair sits puckered 
atop a textured brass ring base. 
CHF 2,670
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Carolina Herrera New York: 
Pink peony organza and techno 
jersey top with a pleated chiffon skirt.
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Stylehis
Embracing a laid-back attitude

Slim Fit trousers are passé. This summer is definitely more 
casual! The trend is wider trouser legs. They should be practical, 
comfortable and stylish. So pleats are once more in demand. From 
this season’s rich range of colours and forms there are certainly 
one, or two shades, which should be combined with all the others. 
In summer 2016 everyone will be wearing mauve or taupe. 

Canali: 
Wool-silk-linen blend jacket 
with martingale and pleat at the 
back. Linen-silk blend trousers 
and a cotton double dress 
shirt with horizontal stripes.

Sandö: so comfortable thanks to the unique interaction of 
Contour spring system that improves the quality of sleep and life 
even further. It gives fantastic postural support and is a beauti-
fully conceived piece of furniture. Designed with a passion for 
sleep and a passion for life. 
CHF 14,140

The Santos de Cartier sunglasses pay homage to the aviator 
Santos-Dumont. Referring to the Santos screws of the iconic 

watch of the same name in a modern style and made from 
black horn with a brushed platinum finish. 

CHF 2,330

Ovation 7.6 - The longest boat in Ganz’s popular Ovation series. One glance 
is all it takes to be impressed by its commanding presence, elegance and design. 
With open, spacious and self-bailing cockpit, hydraulic transom, cleverly designed 
cabinets and spacious cabin – all manufactured to Ganz's usual high standards. 
CHF 170,000

Hock Diskus Tower set 4-18 kg, including 
176 kg dumbbells. Heavy-duty tower rack with 
a metal supporting frame, carcass with walnut 
thick veneer, Safeglide™ stainless steel dumbbell 
shelves, stand base made of brushed stainless 
steel. 58 x 58 x 125cm, CHF 15,250

Hermes cabin-size suitcase line 
on semi-flexible casters encompassing 
three essentials qualities: Light: Petite 
Cabine 3.9 kg and Cabine 4.3 kg. 
Resilient: Hard-wearing toile H Tech 
canvas. Practical: tested and proven 
practicality (internal fittings, fastening 
system to attach the briefcase to 
the suitcase...) Calèche Express Cabine 
CHF 5,900, Caleche Expresse Petite 
Cabine CHF 5,400

Zegna sunglasses
Laser deer pattern on a black 
base with solid grey acetate 
front and temples. 
CHF 210

The new Bottega Veneta Pour 
Homme Essence Aromatique 
cologne exudes a relaxed 
masculine elegance. The 
fresh top notes vibrate with a 
multi-faceted Italian berga-
mot, countered at the heart 
by a patchouli essence from 
Indonesia and an inebriating 
Siberian pine accord.

Graf von Faber Castell
desk accessories set made 
from durable, supple, Italian 
calf leather: 6 pencils with 
a guilloche motif, a letter 
opener, pencil holder, 
a memo holder, storage
tray and a writing pad. 
CHF 1,350
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Luxury Trends and Jewellery & Watches Special 
by Jennifer Ann Rees, Head of Publishing

Giorgio Armani 
Knitwear: with signature, in silk 

and cotton, grey ca. CHF 750
Trench coat: double-breasted, oversized, 
in linen and silk, grey about CHF 1,850

Trousers: double-brested, in jacquard 
cotton and linen, grey. Price on request 
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1.	  The Roger Dubuis Blossom Velvet has a 36 mm pink 	
	 gold case, bezel, lugs and decor set with approx. 1.90 ct 
	 brilliant-cut diamonds. It is an automatic watch with 
	 a self-winding mechanical calibre and has a power 
	 reserve of 48 hours. Limited edition of 88 pieces 		
	 stamped with the Poinçon de Genève.

2.	 The La Cerise new collection from Bucherer is dedi-		
	 cated to the symbol of feminine beauty: cherry blos- 
	 soms. Earrings with Cumingii cultured pearls, pink, 		
	 round-cut tourmalines (total 0.69 ct) and brilliant
	 diamonds (1.58 ct). CHF 5,700

3. 	 Chopard’s large Happy Dreams pendant with 18 ct 
	 white gold chain and white mother-of-pearl is com-		
	 pletely studded with diamonds encased in Chaton.  
	 A particular feature is the three diamonds incorporated 	
	 in Chaton, which can move freely. CHF 29,800

4.	  �Kissing is a unique technique conceived by Boghossian, 
in which gem is fixed to gem. This magnificent model 

incorporates 4 ct diamonds in Old European cut 
	 (GIA certified) and a spectacular 29.71 ct briolette-cut 	
	 morganite; in 18 ct white gold. POA

5.	 The Bulgari Serpenti Incantati watch has a 30 mm, 
	 18 ct pink gold case. Its bracelet is set with 219 brilliant-	
	 cut diamonds 30 baguette-cut rubellites and one rubel-	
	 lite snow–set pavé dial set with 116 brilliant-cut  
	 diamonds. CHF 70,000

6. 	�� Harry Winston’s Art Deco Diamond single motif 
	 bracelet fascinates with 88 diamonds weighing a total 	
	 of approximately 10.40 ct, set in platinum. 
	 The Seven Motif bracelet even contains 238 diamonds 	
	 weighing a total of 14.70 ct. POA

7.	 The Van Cleef & Arpels Lady Nuit des Papillons 
	 watch is made of white gold and refined with round 
	 and rosecut diamonds, sapphires as well as a minia- 
	 ture painting. It has a 12 hour manual-winding  
	 mechanical movement.

8.	 This ring of Adler Joailliers exclusive Masaï Fire line 
	 is made of 18 ct white gold and set with one cushion cut 	
	 29.58 ct tanzanite, two 9.51 ct emeralds as well as 268 	
	 2.31 ct diamonds. POA

9.	 Embodying a subtle combination of de Grisogono 
	 distinctive signatures, Melody of Colours creations 
	 favour exceptional and rare stones, whose cut and 
	 colour is enhanced by the state-of-the-art setting 
	 techniques. CHF 97,200

10.	Sapphire and diamond pendant from Graff ’s Rosette 	
	 collection, inspired by the delicate outline of a rose, 		
	 perfectly combining exquisite diamonds and coloured 	
	 gemstones. POA

1.	  �Audemars Piguet’s Millenary Openworked is a 
	 self-winding watch which offers a 60h power reserve.
	 Its open-worked dial provides an enticing view of 
	 the oval-shaped movement and its inner dynamics. 
	 Comprised of 282 parts and boasting 34 jewels, it is 		
	 nestled inside a 47 mm 18 ct rose gold case that offers 	
	 20 m water resistance. CHF 62,700

2. 	 Produced in the workshops of Parmigiani Fleurier, 	
	 from its movement to its exterior, the Kalpagraph 
	 model follows its own independent requirements. 		
	 Crafted in more than one hundred production steps, 
 	 the Kalpagraph is formed in the hands of expert 		
	 craftsmen who are at the cutting edge of luxury 
	 horology.

3.	 The H. Moser & Cie. Endeavour Perpetual Calendar 		
	 in rose gold with a fumé dial and a hand-stitched 
	 alligator strap is equipped with the HMC 341 hand-		
	 wound calibre. This exceptional watch has a number 
	 of ingenious features and won the complex watches 
	 category at the GPHG in 2006. CHF 54,000

4.	 Le Brassus Tourbillon Carrousel from Blancpain with 	
	 calendar, power-reserve indication on the bridge side 	
	 and silicon balance springs has a 18 ct red gold case 		
	 and comes with an alzavel-lined alligator strap.

5. 	 The 44 mm Capeland Worldtimer in 18 ct red 
	 gold from Baume & Mercier contains a self-winding 
	 mechanical movement featuring premium fittings 
	 visible through the sapphire case back. It has a brown 	
	 alligator strap in the same shade as its 24-hour ring. 		
	 CHF 18,950

6.	 The Bovet 19Thirty defines a new vision of the 
	 traditional, contemporary high watchmaker’s art. 
	 The 18 different models of the 19Thirty collection 
	 have a mechanical movement which is wound by 
	 hand and have a 7-day power reserve. 

7.	 The A. Lange & Söhne’s LANGE 1 iconic brand in 
	 18 ct white gold with luminous hands and hour mark-	
	 ers has 3 days of power reserve. It is endowed with a 		
	 new manually wound calibre and a jumping outsize 

	 date, which advances instantly by one day at midnight. 	
	 Decorated and assembled by hand. CHF 32,800

8.	 The TAG Heuer Carrera Heuer-02T is a COSC-
	 certified automatic chronograph combined with a
	 titanium and carbon flying tourbillon. The Black 
	 Phantom version is part of a limited edition of 
	 250 numbered pieces. CHF 19,900

9.	 The 5177 watch from Breguet features all of the 
	 elements you would expect in a timepiece from the 		
	 Classique collection. It has useful functions, such as 
	 a second hand in the centre and the date, which are 		
	 driven 	by a self-winding movement with silicon lever 	
	 and escapement wheel.

10.	To celebrate the 40th anniversary of its first in-house 	
	 quartz movement, the famous ultra-thin 7P calibre 
	 presented in 1976, Piaget unveils the Emperador Cous-	
	 sin XL 700P: an astonishing concept watch issued in 
	 a 118-piece limited series. Featuring an unusual match 	
	 between a mechanical calibre and a generator.

1

1

2

3
4

5

6

7
8

9

10

6

4

9

2

7

5

10

3

8

N°2 2016 I AMBIANCE I TRENDS

41



4342

N°2 2016 I AMBIANCE I SWISS DELUXE HOTELS – VIP

4342

Cinema's Immortal Charlie Chaplin 
is ready for his Close-Up-Again

declared insane [reportedly due to syphilis] and taken to the funny farm and he was 
sent to the workhouse, to live in orphanages… His father was an alcoholic… ”  

In a 1925 Collier’s magazine interview Chaplin confessed: “I shall never be able to 
tell anybody all the poverty… misery… and humiliation we - my mother, my 
brother [Sydney], and I - have endured… for no one would believe it. I myself at 
times cannot believe all the things that we have gone through.” As Charles Chaplin 
Jr. wrote in his 1960 biography of his father, Charles Dickens’ “Oliver Twist was a 
favourite of Dad’s because young Oliver’s experiences in the orphanage so closely 
approximated his own.”

Charlie was sent to the Central London District Poor Law School in Hanwell, West 
London. But by using the stagecraft his parents had instilled in him and his innate 
talent, Charlie found a way out of the workhouse. By 1899 the 10-year-old was  
performing on street corners, on stages, in pubs and music halls, rising through the 
theatrical ranks. By 1908 he worked for the Fred Karno Repertoire Company for 
three pounds-plus per week, honing his pantomime skills. Two years later the  
Karno troupe toured America. Charlie rose to become Karno’s featured comedian 
and after a repeat U.S. tour was offered a contract starting at USD 150 a week by 
Mack Sennett and the Keystone Film Company, known for the Keystone Kops and 
broad, physical comedy.  

BEHIND THE SCREEN
In December 1913 the Englishman moved to Los Angeles. Slapstick pioneer  
Sennett was taught filmmaking techniques by the great director D.W. Griffith - 
knowledge he imparted to Charlie. By his second one-reel short, 1914’s Kid Auto 
Races at Venice, Chaplin invented the Little Tramp’s beloved everyman persona: 
Distinctive moustache, bowler hat, baggy trousers, tight coat, oversized floppy 
shoes, bamboo cane. The quirky character quickly caught on, becoming “the first 
celebrity to have merchandise like dolls based on him,” said Orson.
     
Sensing the new medium’s possibilities, from the beginning Chaplin wanted to  
write and direct, as well as act. After learning the ropes in about 36 Keystone come-
dies like The Knockout, pursuing his quest for creative control Charlie moved on to 
Essanay Studios, largely known for Bronco Billy westerns, where Chaplin made 
around 14 longer films, including 1915’s The Champion. In 1916 the rising star si-
gned with Mutual Film Corporation, making two-reelers such as Behind the Screen.

Having emerged as one of the silent screen’s top talents, Chaplin went on to become 
an independent producer, establishing his own studio in L.A. In 1919, joining forces 
with motion picture behemoth Griffith, swashbuckler Douglas Fairbanks and 
America’s Sweetheart Mary Pickford, they formed United Artists to distribute their 
movies.  

THE CHAMPION
Chaplin’s theatrical training, athleticism and pantomimic powers helped his  
ascension in Hollywood. Yet, even though for this immigrant America’s streets 
really were “lined with gold,” Charlie never forgot his humble roots and retained 
the common touch.  

Chaplin’s identification with the “great unwashed” began very early on with his 
invention of the Little Tramp, a homeless but plucky hobo in films such as 1915’s 

Like the famous final shot of the Little Tramp in 1931’s City Lights, legendary 
Charlie Chaplin is once again ready for his close-up. This year a new museum and 
books put the most celebrated Swiss cinematic superstar back in the limelight. The 
king of comedy spent the last 25 years of his life at Corsier-sur-Vevey, where he 
and wife Oona raised eight children. But Chaplin’s road from London’s poorhouse 
to Swiss big house overlooking Lake Geneva had more twists and turns than the 
Gotthard Pass. The real rags-to-riches story of this three-time Oscar winner, who 
was knighted by Queen Elizabeth at Buckingham Palace in 1975 and honoured 
with a lakeside statue at Vevey in 1982, is so far-fetched that if a Hollywood screen-
writer pitched a similar script he’d be laughed off the studio lot.  

THE KID
When Charles Spencer Chaplin was born April 16, 1889 in Walworth, London, his 
parents, vaudevillians Charles Chaplin Sr. and Hannah Hill, “were actually doing 
well on the theatre scene,” grandson Orson Chaplin told Ambiance in Los Angeles 
in an exclusive interview, his first ever. But soon after Charlie’s birth, his troubled 
parents could no longer support him and he had “a really rough childhood, so that 
played a big part in all the things he went through when he was little, from the  
orphanages to his mother being taken away and everything,” related 29-year-old 
Orson, who’s following in his grandfather’s footsteps as an actor in Hollywood.  
“He was with his mother up until he was around seven or eight and then she was 
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The Tramp and 1916’s The Vagabond. “The character… was… an outsider,” son 
Michael Chaplin explained in Jerome de Missolz’s 2003 documentary. 

Examples include 1921’s The Kid, a six reel comedy full of pathos wherein the 
Tramp takes care of an abandoned boy (Jackie Coogan, Uncle Fester in the 1960s 
sitcom The Addams Family). In a heart-breaking scene police and workhouse  
officials take the child away from the Tramp - one can sense Charlie’s own separa-
tion from his mother at London’s Hanwell orphanage.  

Chaplin’s broader societal concern is seen in 1917’s The Immigrant, wherein the 
Tramp is among the “huddled masses yearning to be free” coming to America in 
Emma Lazarus’ Statue of Liberty poem. After all, only a few years earlier Chaplin 
himself had voyaged from Europe to America. But Charlie’s fans - many, immigrants 
- weren’t the only ones watching this seemingly innocuous film, which  
sowed the seeds of his impending clash with Washington.  

“When he did The Immigrant, many people didn’t like the way he was treating the 
immigration service’s civil servants,” Chaplin’s World co-founder Yves Durand 
explained to Ambiance. Future FBI chief J. Edgar Hoover was very upset, espe-
cially by the way Charlie was talking about American society because Chaplin was 
sometimes criticizing some aspects of this society, but always taking the part of 
the poor people, of the workers. So many said he was a communist, a socialist, a 
man of the Left.”

“Oh my gosh, so they already had their eye on him” by 1917, lamented Orson. “The 
whole outcome of it was depressing. You know, him getting banned from America…”
The 1923 sophisticated drama A Woman of Paris was Chaplin’s first UA release. 
He wrote and directed, but did not star in this downbeat feature about love  
affairs that ran into censorship problems due to its adult content.

By the 1930s Chaplin’s movie mission as a voice for the downtrodden was galva-
nized by the Depression and fascism. Orson stated, “I definitely feel like he was 
making references to economical things, in 1936’s Modern Times.” The scene 
where the Tramp is a factory worker swallowed by the assembly line  
symbolizes “he’s basically just another cog in the wheel of the system. It’s like 
being trapped in the system. He’s saying there’s no way around it - once you’re in 
there, you’re stuck in there,” mused Orson.

The aspiring actor added: “Modern Times is probably my favourite of my 
grandfather’s films. I feel like it could still be relevant today. Just with all the  
gadgets and things that they had him trying out. That could still happen today - 
they still try and make things they think are going to make life easier but in  
actuality, make it harder. Almost everything he tries in Modern Times doesn’t 
work the way it’s supposed to. From the machine that feeds him - just the whole 
factory and everything… I got the most laughs out of it… it just had me rolling 
on the floor.”

Some didn’t find Chaplin’s final (mostly) silent film to be funny. Regarding the 
scene when the Tramp accidentally finds himself at the head of a march of 
striking workers, Orson declared: “When Charlie waves the red flag that fell off a 
construction truck in Modern Times, Hoover would have probably tried to spin 
that against him as well, interpreting that in the wrong way.”

“IN THE NAME OF DEMOCRACY, UNITE!”
Chaplin’s next film, The Great Dictator, marked him as “prematurely antifascist”  
because it was made before America entered World War II. His 1940 satire was  
especially bold because it lampooned Hitler (Chaplin as Adenoid Hynkel) and  
Mussolini (Jack Oakie as Napaloni) with humorous harpoons when fascism had 
conquered most of Europe and Moscow had a Nonaggression Pact with Berlin. 
Chaplin sympathetically portrayed the world’s most oppressed people - the Euro-
pean Jews the Nazis targeted for genocide - and in a dual role co-stars as a Jewish 
barber with his off-screen, part-Jewish then-wife, Paulette Goddard, as fellow ghet-
to resident and refugee, Hannah. As Orson noted, “When asked if he was Jewish my 
grandfather would say, ‘I don’t have that honour.’”

When Chaplin’s Jewish barber is mistaken onscreen for Hynkel at a huge  
Nuremberg-type rally and told to make a speech, he proclaims: “I’m sorry but  
I don’t want to be an Emperor - that’s not my business - I don’t want to rule or 
conquer anyone. I should like to help everyone if possible, Jew, gentile, black 
man, white. We all want to help one another, human beings are like that…

“But… Greed has poisoned men’s souls - has barricaded the world with hate; has  
goose-stepped us into misery and bloodshed…

“… I say ‘Do not despair.’
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Best Actor (Chaplin), Best Supporting Actor (Oakie). Charlie’s 
power to sway audiences onscreen, as well as off-screen, with stir-
ring speeches before D-Day demanding the Allies assist Russia by 
opening a second front, did not go unnoticed.

Nor was a bitter paternity suit during the 1940s, which the FBI 
exploited for political purposes. Chaplin’s 1943 marriage to his 
much younger fourth wife, Oona O’Neill, also raised eyebrows. 
As the Cold War heated up, Chaplin’s 1947 Monsieur Verdoux  
fanned the flames of controversy. Based on Orson Welles’ (Orson 
Chaplin’s namesake) idea, Charlie plays Verdoux, a bluebeard 
who marries and then kills women for money. The black comedy 
is a biting commentary on capitalism and modern warfare, with 
dapper Verdoux declaring: “Wars, conflict - it’s all business. One 
murder makes a villain; millions, a hero. Numbers sanctify…!”

The convicted serial murderer tells the court: “As for being a 
mass killer, does not the world encourage it? Is it not building 
weapons of destruction for the sole purpose of mass killing? Has 
it not blown unsuspecting women and little children to pieces? 
And done it very scientifically? As a mass killer, I am an amateur 
by comparison...”

THE KNOCKOUT
Monsieur Verdoux was released April 11, 1947; by September 
Chaplin was subpoenaed to appear before the House Un- 
American Activities Committee, as Congressional witch- 
hunting of lefty filmmakers and the Hollywood Blacklist began. 
If talents testifying before HUAC refused to answer “Are you 
now or have you ever been a member of the Communist Party?” 
and to inform on others, they could be banned from the movie 
industry and, in the case of the “Hollywood Ten,” imprisoned 
and fined. Regard-ing Chaplin’s subpoena, Larry Ceplair and 
Steven Englund wrote in The Inquisition in Hollywood: “After 
three postponements of [Chaplin’s] appearance, he sent HUAC 
a telegram: ‘I am not a Communist, neither have I ever joined 
any political party or organization in my life.’”

“The misery that is now upon us is but the passing of greed, the 
bitterness of men who fear the way of human progress: the hate of 
men will pass and dictators die and the power they took from the 
people, will return to the people...

“Soldiers - don’t give yourselves to brutes, men who despise you 
and enslave you - who regiment your lives, tell you what to do, 
what to think and what to feel… 

“Don’t give yourselves to these unnatural men, machine men, 
with machine minds and machine hearts… Soldiers - don’t fight 
for slavery, fight for liberty…

“… You the people have the power to make life free and beautiful, 
to make this life a wonderful adventure. Then in the name of  
democracy let’s use that power - let us all unite. Let us fight for a 
new world, a decent world that will give men a chance to work, 
that will give youth a future and old age a security… Now let us 
fight to fulfil that promise. Let us fight to free the world, to do 
away with national barriers, do away with greed, with hate and 
intolerance. Let us fight for a world of reason, a world where  
science and progress will lead to all men’s happiness.

“Soldiers - in the name of democracy, let us all unite!”

Orson gushed: “I love The Great Dictator - I’ve seen it three or 
four times. I love that speech. It still makes me cry when I watch 
it. It’s just so touching and heartfelt. Actually, it amazes me that 
my grandfather came up with that speech. It blows my mind. 
He’s saying a lot about going against machines and for people to 
care about each other and have compassion for one another and 
also go against greed and dictators and guys who just want to 
use people for their own gain. He’s completely against that - the 
speech is for the people and against ‘The Man.’”

Chaplin’s call to arms before America entered WWII received 
five Oscar nominations, including: Best Picture, Best Screenplay, 

1	 "Just another cog in the 

	 wheel of the system.  Once 

	 you’re in there, you’re stuck 

	 in there.” Charlie Chaplin in 

	 "Modern Times".

2	 The Great Dictator - 

	 Chaplin sympathetically 

	 portrayed the world’s 

	 most oppressed people.
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A KING OF COMEDY IN CORSIER-SUR-VEVEY
Thus, like many political exiles, including Courbet, Bakunin 
and Lenin, Chaplin found refuge in neutral, democratic  
Switzerland. After relocating to Corsier-sur-Vevey in the 
French-speaking canton of Vaud, from 1952 to 1977 he con-
tinued working in his home office, overseeing his worldwide 
business interests; writing books (including a 1964 autobio-
graphy) and scripts; composing music for his films; making 
movies; and raising his growing family with Oona.

Their sixth child, Jane, is the mother of Orson, who told  
Ambiance about life in the 32-room, 19th century-built  
Manoir, where he spent part of his childhood: “It was just  
gigantic, like a huge mansion, they had a lot of acres of land. 
There was a little farm, they even had chickens and pigs. I was 
really small but I remember they had a lot of animals there 
and just tons of land, acres and acres. My older cousin, [1980-
born] Tracy would ride a little motorcycle just around the 
land - that’s how much land there was. It was a really fancy 
place, really nice,” said Orson, whoattended the famed  
Hollywood High School.

“I remember a lot of us would be there at once,” recalled Orson. 
“All my cousins were there. It would be tons of kids running 
around. Me, and then like 20 other cousins, because I have a lot of 
cousins. I just remember having big breakfasts and lunches with a 
lot of my aunts and uncles and cousins and we’d be all around the 
table eating. I was one of the younger cousins, one of the smaller 
ones.”

As Variety wrote in a 2003 review of Charlie Chaplin - The  
Forgotten Years, he was “Branded a Commie sympathizer  
during the Cold War… The FBI had kept a file on Chaplin  
starting in 1922 which by the early 1950s ran to 1,900 pages.” 
Chaplin’s next film, semi-autobiographical Limelight, was ex-
tremely prescient. Portraying Calvero, an aging vaudevillian 
who lost his audience, Limelight is full of foreboding over 
Charlie’s fading popularity.
 
To attend Limelight’s London premiere Chaplin boarded RMS 
Queen Elizabeth in N.Y. on Sept. 18, 1952. The day after it set 
sail the U.S. Attorney General revoked Chaplin’s re-entry  
permit, a long-time U.S. resident who’d never applied for 
citizenship. Now, without an American passport, the man 
who’d played a vagabond for decades was truly homeless - and 
branded “un-American.”

Instead of submitting to interviews with U.S. government officials 
about his politics and morality, according to Yves Durand,  
Chaplin “was wandering around until December 1952,  
between London, Paris, the Cote d’Azur and Switzerland, trying 
to find a new home and new country because he knew he couldn’t 
return to the U.S. without a proper working visa. He visited  
Manoir de Ban at Corsier-sur-Vevey - it’s 14 hectares, very huge, 
one of the Swiss Riviera’s biggest private gardens. He visited this 
home in December 1952 and three weeks after decided to buy it. 
He fell in love with this… You have a beautiful landscape, with a 
view of the mountains and lake… Chaplin paid CHF 600,000 in 
1952. Today the value is 20 times that.”  

London-born Orson reminisced about the first family of film: 
“Uncle Michael [Oona and Charlie’s first son, born in 1946] 
was with a lady named Patricia [Betaudier] at the time - really 
nice lady, mother of my cousins Tracy and George. Eugene 
Chaplin was there. [Presumably named in 1953 after his  
maternal grandfather, playwright Eugene O’Neill, their fifth 
child was Charlie and Oona’s first after relocating to Switzer-
land.] Uncle Eugene was a really nice guy. He used to take me 
walking around the farm and stuff. I remember one day I was 
just collecting these giant snails that were all over the farm. 
He’d kind of show me around.” Eugene became a recording 
engineer who worked with the Rolling Stones, David Bowie 
and Queen, who owned Mountain Studios at Montreux  
Casino and is the President of the International Comedy Film 
Festival of Vevey.

Orson, who co-stars in the movie Seahorses, which opened at 
Hollywood’s Arena Cinema last January, went on to say: “I  
remember my Uncle Christopher [born in 1962, Oona and 
Charlie’s last child is currently a composer] pretty well, he was 
an actor at the time… My Uncle Christopher was actually in 
one of my dad’s [Superman producer Ilya Salkind] movies, 
[1992’s] Christopher Columbus: The Discovery. I remember 
Aunt Geraldine visited us a few times and stayed with my  
mother and me in Florida. [Born in 1944 at Santa Monica, 
Charlie and Oona’s first child became an actress nominated 
for three Golden Globes, including for her first major film 
role as Tonya in 1966’s Doctor Zhivago. In 1992, Geraldine 
poignantly portrayed her grand-mother Hannah in the biopic 
Chaplin, starring Robert Downey Jr. as Charlie.] Her daugh-
ter, my cousin Oona, was just on Game of Thrones.” Born the 
same year Orson was, Oona Chaplin portrayed Talisa Maegyr 
in HBO’s Thrones and was in 2008’s James Bond thriller  
Quantum of Solace, directed by Switzerland’s Marc Forster.

Orson, who acted in the HBO True Blood and NCIS: NY TV  
series, also remembers his cousin’s namesake, their grandmother, 
Oona O’Neill. Born 1925 in Bermuda, she was the daughter of 
Eugene O’Neill, Pulitzer and Nobel Prize-winning dramatist of 
1939’s The Iceman Cometh and 1956’s Long Day’s Journey Into 
Night. “Well, Oona, I met her when I was about five. I have the 
strangest memory - I was in the kitchen or living room, some-
where in the Manoir and Oona brought a horse inside and I was 
terrified because I was really little and it was a huge horse. She was 
trying to get me to pet this horse, saying, ‘It’s okay, it’s okay,’ I was 
just this terrified little kid. She was a very nice lady… Once  
Charlie passed away [in 1977] Oona kind of started falling apart.  
I think she felt a huge loss,” said Orson.

While her husband lived to be 88, Oona - who’d married  
53-year-old Charlie in 1943 when she was 18 - died in 1991 when 
she was only 66. They’re buried side-by-side in graves with sim-
ple headstones at Corsier-sur-Vevey’s cemetery.

Orson told Ambiance: “Well, one thing my mother always told me 
is she and a lot of her siblings went to boarding schools but they 
always had great holidays with Charlie. They always had good 
Christmases with him. They said he was a workaholic - even when 
he was at home he was still writing things and coming up with 
ideas. I don’t think his work ever really left him - whether he was 
in a studio or at home, his gears were always grinding. Like in  
Modern Times. [Laughs.] He had film on the brain all the time.

“I guess he was a somewhat strict father. He was working that 
much. Mother always says she feels the most time she spent with 
him was when she was 19 [in 1966]. They were at the Manoir and 
had a conversation. But she never told me what the conversation 
was about, but she said it was the most heartfelt conversation they 
ever had,” revealed Orson.

1	 The king of comedy spent 

	 the last 25 years of his life at 	

	 Corsier-sur-Vevey, where he 	

	 and wife Oona raised eight 	

	 children.
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the U.S. But the U.S. was very upset he did movies such as  
Modern Times, The Immigrant, The Great Dictator… After 
World War II the world was divided in two: East and West… 
They associated Chaplin with communism, but Charlie  
Chaplin always said: ‘This is not true; this is not just… I am 
not a com-munist, I’m not a socialist. I’m just a humanist and 
a pacifist.’”

Chaplin returned to America once in 1972 to accept an  
honorary Oscar for “For the incalculable effect he has had in 
making motion pictures the art form of this century.” Charlie 
received a standing ovation at the live Academy Awards  
telecast and performed a slapstick stunt. According to  
Geraldine, upon learning President Nixon’s government only 
gave her father a 10-day visa, “he was thrilled, he said: ‘They’re 
still scared of me!’”  

Chaplin expressed his essentially humanistic philosophy in his 
last - and only widescreen, colour - movie, 1967’s A Countess 
from Hong Kong. In it, Marlon Brando plays Ogden Mears, a 
married U.S. diplomat being groomed to run for president 
when he meets and falls in love with the stateless Natascha  
(Sophia Loren) on a Pacific cruise. Mears realizes a divorce 
would ruin his political ambitions, but choosing romance over 
power, says: “I’d rather be happy than president.” For Chaplin, 
love conquers all.

TRIBUTE TO A TRAMP: 
FROM MANOIR TO MOVIE MUSEUM
Charlie and Oona found true love together; both lived at  
Manoir de Ban until their deaths. Now, the Tramp’s remarkable 
life and career is being immortalized with the CHF 50 million-
plus Chaplin’s World. In 2008, Michael, Eugene and Chaplin’s 
grandchildren still at the Manoir moved out so a remarkable 
movie museum could be constructed. Last September, museo-
grapher Yves Durand gave this writer a private tour, explain-
ing the mansion is being restored to how it was when Charlie 
lived there.

ARE YOU NOW OR HAVE YOU EVER BEEN…?
In 1957 Chaplin released what is arguably his most defiant film, 
A King in New York, the only American feature that explicitly 
attacked HUAC during the Hollywood Blacklist/ McCarthyism 
period. Chaplin plays King Shahdov, a deposed monarch who 
comes to N.Y., where he’s suspected of being a communist. In 
light of his forced exile, Charlie was clearly expressing his views 
on America’s “reds-under-the-beds” paranoia, commenting on 
passports, nukes and the Cold War.

The king encounters student Rupert Macabee (Charlie’s 10- 
year-old son, Michael), a school newspaper editor who seems 
to voice Charlie’s philosophy:

Shahdov: “And what’s that you are reading?”
Rupert: “Karl Marx.”
Shahdov: “Surely you are not a communist!”
Rupert: “Do I have to be a communist to read Karl Marx?”
Shahdov: “That’s a valid answer. Well if you are not a communist, 
what are you?”
Rupert: “Nothing.”
Shahdov: “Nothing?”
Rupert: “I dislike all forms of government.”
Shahdov: “Well somebody must rule.”
Rupert: “And I don’t like the word rule.”
Shahdov: “Well if we don’t like the word rule, let’s call it leadership.”

Nearby, a new 15,000 cubic metre building, “The Studio,” has 
been built to showcase Chaplin the filmmaker. Using original 
blueprints, storyboards and technical drawings, Chaplin movie 
sets have been recreated, including: The Great Dictator’s  
barbershop; City Lights’ flower shop; The Gold Rush’s leaning 
cabin; etc. Silent film scenes will be projected on screens.  
Outside, visitors can enjoy the natural surroundings and Lake 
Geneva panorama. If Disneyland’s “the happiest place on 
Earth,” Chaplin’s World - scheduled to open in spring 2016 - 
may become the funniest place in the universe.
 
Ground-breaking books are also shedding new light on cinema’s 
supreme auteur. Vaud resident Pierre Smolik’s 338-page The 
Freak is about what its subtitle calls Chaplin’s Last Film, which 
he never lived to shoot. In this mythic tale Charlie’s daughter 
Victoria (a circus star) was to play a young winged woman who 
crashes at Tierra del Fuego and is rescued by a scientist  
(http://call-me-edouard.com/en/livres/the-freak-12/). 

Paul Duncan’s The Charlie Chaplin Archives is a colossal, USD 
200 tome lavishly published by Taschen, known for richly  
illustrated, high end books. This indispensable 559-page  
volume comprehensively chronicles the Tramp’s life and work 
(www.taschen.com/pages/en/catalogue/film_music/all/01119/
facts.the_charlie_chaplin_archives.htm).

Orson Chaplin sums his grandfather up simply but well: “He 
was an all-around good guy who had lots of compassion for 
people in general.” Charlie Chaplin was an artistic genius who 
expressed the indomitability of the human spirit, giving new 
meaning to today’s free expression slogan: “Je suis Charlie.”
 
Chaplin’s World: Route de Fenil 2, CH-1804 Corsier- 
sur-Vevey, Switzerland; www.chaplinmuseum.com.

L.A.-based film historian/critic Ed Rampell co-authored The  
Hawaii Movie and Television Book (see: http://hawaiimtvbook.
weebly.com/). 

Rupert: “Leadership in government is political power and  
political power is an official form of antagonizing the people….” 
Shahdov: “But my dear young man politics are necessary.”
Rupert: “Politics are rules imposed upon the people…”

When officials interrogate Rupert, asking if his parents are 
communists, the boy replies: “I'm so sick and tired of people 
asking me if I’m this, if I’m that!” (Surely Chaplin felt exactly 
the same way.) In any case, the government breaks Rupert,  
forcing him to inform on his mother and father.

However, Charlie gets revenge on the boy’s tormentors - and 
those who’d subpoenaed and expelled him from America. 
When Shahdov appears before HUAC to testify about whether 
or not he’s a red, Shahdov sprays water in the congressmen’s 
faces with a hose. Using a silent screen slapstick sight gag  
Chaplin expressed “contempt of Congress.”

But was Chaplin a communist? Orson asserted: “I don’t think 
that’s true for one second. He loved America! He loved  
everything about it… I feel like he was very accepting of every-
body, really. I don’t think he had any issue with any particular 
people - except Nazis!” he added laughing.

Durand agreed: “Chaplin loved the U.S. He always wrote he was 
very happy there. He became the famous man he was because of 
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private retreat with 
Asian flair

Park Weggis – 
Gäste geniessen dort einen direkten Seeanstoss und Wellness-
liebhaber bringen in privaten SPA-Cottages und bei bewährten 
tibetischen Behandlungsmethoden Körper und Geist in Ein-
klang. 

Leicht erhöht, in einer idyllischen, 22'000 m2 grossen Parkanla-
ge mit Blick auf den Vierwaldstättersee und die Zentralschwei-
zer Alpen, liegt das liebevoll eingerichtete und kunstaffine Park 
Weggis. Es umfasst 52 exklusive Zimmer und Suiten und ist 
rund 30 Autominuten von Luzern und Zürich entfernt. Seit 18 
Jahren wird das Bijou von Gastgeber Peter Kämpfer geführt. 
Das Wirtschaftsmagazin «BILANZ» wählt das Park Weggis seit 
2002 jährlich unter die zehn besten Ferienhotels der Schweiz 
und 2015 erlangte es zum zweiten Mal in Folge Platz 3 in der 
Kategorie «Beste Wellnesshotels» im Ranking der «Sonntags-
Zeitung». Der grosszügige Wellnessbereich auf 1'500 m2, ist als 
Säulenarkade angelegt und bietet einen wahrlich beeindru-
ckenden Blick auf den prächtigen japanischen Garten mit über 
hundertjährigen Bonsai-Bäumen. 

There guests enjoy direct lake access and in private SPA cottages 
lovers of wellness bring mind and body back into harmony with 
tried and tested Tibetan treatment methods. 

Slightly elevated in an idyllic 22,000 m2 parking complex with a 
view of Lake Lucerne and the Central Swiss Alps lies the  
lovingly furnished and artistic Park Weggis. It comprises 52  
exclusive rooms and suites and is less than 30 minutes drive 
from Lucerne and 55 kilometres from Zurich. This bijou has 
been lead by host Peter Kämpfer for 18 years. Business magazine 
BILANZ has annually placed the Park Weggis among the ten 
“Best Holiday Hotels in Switzerland” since 2002, and in 2015 for 
the second time in succession it reached 3rd place in the “Best 
Wellness Hotel” category in the SonntagsZeitung rankings. Its 
1,500 m2 wellness area is laid out like a columned arcade and the 
view of its prestigious Japanese garden with Bonsai trees that are 
over a hundred years old is truly impressive. 

Right in the middle of one of the most mag-
nificent Swiss natural landscapes, on the Lake 
Lucerne Riviera sits the five star superior 
resort Park Weggis.

Inmitten einer der prächtigsten schweizer-
ischen Naturlandschaften, an der Zentral- 
schweizer Riviera befindet sich das Fünf- 
sterne-Superior-Resort Park Weggis.
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The Sparkling Wellness offers six SPA cottages and an extensive 
cosmetic, fitness, massage and treatment range. These include the 
Infinity outdoor pool, the Tibetan rooms, the Med Beauty Center 
for dermatological cosmetics, the panoramic library as well as the 
beauty salon. In the summer months guests can also enjoy their 
massages directly on the shore of Lake Lucerne. The private  
terraced hotel beach and the crystal clear water additionally invite 
you to linger. The extensive range and the in-depth specialist 
knowledge of the spa team also leaves nothing to be desired for 
pampered wellness fans.

The SPA cottages – 
privacy with a Far Eastern ambience 
In the six Asian inspired 70 m2 SPA cottages you can enjoy peace 
and exclusivity. The private wellness temple can be booked for 2 
hours or more, by up to 4 people. They are equipped with a sau-
na/tepidarium or a steam bath, as well as a whirlpool or a still 
bath. In addition all cottages have an adventure shower, crushed 
ice for refreshment, footbath, waterbed, solarium, wide-screen 
TV, and stereo/CD/DVD system and massage options. The styl-
ish architecture, fine fragrances, tea and a fruit bowl as well as 
your own favourite music allows one to dive into a relaxing at-
mosphere, which promises pure pleasure. 
 
Tibetan massages
A speciality of the wellness range in Park Weggis are the Tibetan 
treatments. Tibet, the roof of the world, invokes age-old tradi-
tions. In authentically furnished Tibetan rooms with original 
Buddha statues, body and mind are brought into harmony with 
Ku Nye, a treatment method which is over 4,000 years old. The 
oils are individually adapted to the guests, made in accordance 
with original recipes and applied according to ancient traditions 

Das Sparkling Wellness bietet sechs private SPA-Cottages und 
ein umfangreiches Kosmetik-, Fitness-, Massage- und Behand-
lungsangebot. Dazu gehören der Infinity Aussenpool, die Tibe-
träume, das Med Beauty-Center für dermatologische Kosmetik, 
die Panorama-Bibliothek sowie der Hair & Beauty Salon. In den 
Sommermonaten können Gäste ihre Massagen auch direkt am 
Ufer des Vierwaldstättersees geniessen. Der private, terrassierte 
Hotelstrand und das glasklare Wasser laden zusätzlich zum  
Verweilen ein. Das vielfältige Angebot und das tiefgründige 
Fachwissen des Sparkling Wellness Teams lassen auch bei  
verwöhnten Wellness-Fans keine Wünsche offen.

Die SPA-Cottages – 
Privatsphäre in fernöstlichem Ambiente 
In den sechs asiatisch inspirierten, je rund 70 m2 grossen SPA-
Cottages geniesst man Ruhe und Exklusivität. Die privaten  
Wellnesstempel können ab 2 Stunden und für bis zu 4 Personen 
gebucht werden. Sie sind mit Sauna/Tepidarium oder einem 
Dampfbad sowie Whirlpool oder stiller Wanne ausgestattet.  
Zudem verfügen alle Cottages über eine Erlebnisdusche, crushed 
Eis zum Erfrischen, Fussbad, Wasserbett, Solarium, Breitbild-TV, 
Stereo-/CD-/DVD-Anlage und Massagemöglichkeit. Die stilvolle 
Architektur, feine Düfte, Tees und eine Früchteschale lassen den 
Gast in eine entspannende Atmosphäre eintauchen, die puren 
Genuss verspricht. 
 
Tibetische Massagen
Eine Spezialität des Wellnessangebots im Park Weggis sind die 
tibetischen Behandlungen. Tibet, das Dach der Welt, lässt  
bewährte Tradition erahnen. In authentisch eingerichteten  
Tibeträumen mit originalen Buddha-Statuen werden mit  
«Ku Nye», einer über 4000 Jahre alten Behandlungsmethode, 

Geberit AquaClean
The WC that cleans you with water.

The  
modern 
well-being

More and more top hotels are pampering their discerning guests with the comfort 
of Geberit AquaClean. The WC with shower function gently washes you clean with 
a warm jet of water at the touch of a button, leaving you with a pleasant feeling  
of freshness and cleanliness. A pampering experience you can enjoy at home too. 
You can find more information at   
→   www.geberit-aquaclean.com, by calling +41 (0)848 662 663,  

or from your bathroom retail partner.

Top hotels opt for  

Geberit AquaClean.

→   www.geberit-aquaclean.com/hotels
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by Tibetan therapists. A state of deep relaxation is induced 
through treatment of the energy levels. Muscles and tendons  
become supple and the joints strengthened. Pain can also be 
eased and nervousness, insomnia as well as depression and  
anxieties can be balanced. Ku Nye stands for regeneration,  
increasing vitality and balance.

Sparkling Pool and Relaxation rooms
A further highlight is the 15 metre long, six metre wide open-air 
covered pool made from black natural stone. It mesmerises with 
an extraordinary interplay of water, light and colours and is 
reminiscent of an Asian bathing temple. With a water tempera-
ture of over 30°C all year round bathing enjoyment is guaran-
teed. You can also find relaxation in the Sparkling Lounge with 
a tea and fruit buffet, as well as in an Asian furnished rest room, 
in which one of the gold-plated Mandala’s painted by Tibetan 
monks is located. 

Fitness and action
Sports-mad guests will get their money’s worth in the bright  
fitness room with equipment from PowerPlate and Cybex for 
heart/circulation and strength training. Additionally the Lake-
side Center rounds off the range on water with water skiing, 
tube fun, taxi boat, boat tours, canoeing and stand up paddling, 
and on land with mountain bikes and beach cruisers.

The precious Park Weggis promises pure recreation for nature 
lovers, wellness fans, sports enthusiasts and those seeking peace 
with its direct lake access in the heart of breathtaking mountain 
scenery.

Körper und Geist in Einklang gebracht. Die Öle werden indi-
viduell auf die Gäste abgestimmt, nach originalem Rezept her-
gestellt und von tibetischen Therapeuten nach alter Tradition 
angewendet. Durch die Behandlung der energetischen Ebenen 
tritt eine tiefe Entspannung ein. Muskeln und Sehnen werden 
geschmeidig und die Gelenke gestärkt. Auch können Schmer-
zen gelindert und Nervosität, Schlaflosigkeit sowie Depressio-
nen und Ängste ausbalanciert werden. «Ku Nye» steht für Rege-
neration, Vitalitätssteigerung und Ausgewogenheit.

Sparkling Pool und Erholung
Ein weiteres Highlight ist der 15 Meter lange und sechs Meter 
breite, überdachte Freiluft-Pool aus schwarzem Naturstein.  
Er fasziniert mit einem aussergewöhnlichen Zusammenspiel von 
Wasser, Licht und Farben und erinnert an einen asiatischen Bade-
tempel. Mit einer Wassertemperatur von über 30°C ist ganzjähr-
iges Badevergnügen garantiert. Entspannung findet man zudem 
in der Sparkling Lounge mit Tee- und Früchte-Buffet, sowie im 
asiatisch eingerichteten Ruheraum, in dem sich ein von tibeti-
schen Mönchen gemaltes, vergoldetes Mandala befindet. 

Fitness und Action
Sportbegeisterte Gäste kommen im hellen Fitnessraum mit  
Geräten von PowerPlate und Cybex für Herz/Kreislauf- und 
Kraft-Training auf ihre Kosten. Zudem rundet das Lakeside 
Center zu Wasser mit Wasserski, Tube Fun, Taxiboot, Boots-
rundfahrten, Canoeing und Stand Up Paddling und zu Land mit 
Mountainbikes und Beach Cruisern das Angebot ab.

Das Bijou Park Weggis verspricht Naturliebhabern, Wellness-
fans, Sportbegeisterten und Ruhesuchenden mit seinem direk-
ten Seeanstoss mitten in der atemberaubenden Berglandschaft 
Erholung pur.
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Sharing Experience

Mit Andreas Caminada (19 Punkte GaultMillau und 3 Sterne Guide Michelin) 
setzt einer der ganz Grossen der weltweiten Gourmet-Szene Zeichen in den 
Swiss Deluxe Hotels. Das neue Restaurant «IGNIV» im Grand Resort Bad Ragaz 
bietet ein neues Fine-Dining-Erlebnis. Man sitzt zusammen, man teilt das  
Essen, das Erlebnis, und lässt sich von der Kreativität und den Ideen von  
Andreas Caminada begeistern. 

Es ist nur eine halbe Stunde Fahrzeit vom Schauenstein Schloss Restaurant Hotel in 
Fürstenau, wo Andreas Caminada als junger Koch mit 26 Jahren startete und innert 
weniger Jahre einen Leuchtturm der schweizerischen Haute Cuisine schuf, bis nach 
Bad Ragaz, wo er im Dezember 2015 ein neuartiges Gastronomiekonzept lanciert 
hat. Der neue Restaurant-Brand «IGNIV by Andreas Caminada» steht für geteilte 
Freuden durch gemeinsames Essen. Im denkmalgeschützten Palais des Grand  
Hotel Hof im Grand Resort Bad Ragaz hat die international renommierte spanische 
Designerin Patricia Urquiola ein gemütliches Ambiente geschaffen, das viel Wärme 
und Grosszügigkeit ausstrahlt. Inspiriert vom Namen IGNIV, der in der rätoro-
manischen Sprache «Nest» bedeutet, ist ein Ort entstanden, der die Gäste wieder 
näher zusammenrücken lassen soll. Der grosse Steinkamin in der Mitte des Raumes 
vermittelt ein wohliges Wohnzimmergefühl und ist zugleich Trennelement, das 
zwischen den einzelnen Tischen eine angenehme Distanz schafft. 

Andreas Caminada eröff-
net sein neues Restau-
rant «IGNIV» im Grand 
Resort Bad Ragaz 

Andreas Caminada opens 
his new IGNIV Restau-
rant in Grand Resort Bad 
Ragaz 

For friends and family bonds
At the tables themselves closeness and affection are consciously 
celebrated. You sit together and communicate. Round tables 
lets generations of family come closer together. With friends it 
allows sitting together and laughter, just like at home. No  
unnecessarily large and heavy table decorations block the view 
of the person sitting opposite and anyway the table surface has 
to remain free for the appearance of the main character:  
dozens of small plates, large plates, bowls and glasses, which are 
served during lunch or dinner for a common experience of  
enjoyment. Taste explosions to share. Everyone takes whatever 
they want. You try everything and are virtually overwhelmed 
by the range of variations, with which Andrea Caminada's team 
entertain their guests.  The chef in the IGNIV kitchen is the 
young and talented Silvio Germann, a student of Andreas  
Caminada, who with a lot of passion and in close cooperation 
with his mentor, brings his inspirations and ideas onto the 
plate. 

Found the perfect location in Bad Ragaz
What then drives Andreas Caminada to develop his new inno-
vative concepts alongside his numerous other activities? The 
idea of the “Sharing experience”, of communal eating as at the 
family table, but at the highest culinary level, is a concept that 
lay dormant in Caminada's head for a long time. “With the 
Grand Resort Bad Ragaz we found the ideal location to imple-
ment this concept”, explains Andreas Caminada. “I am  
convinced that idea of the cosy ambiance and communal enjoy-
ment will be well received”, Caminada continued. And he was 
right. Since launch in December 2015 IGNIV has already been 
booked out for many weeks in advance. The potential for inno-
vation in haute cuisine was identified by the top chef from 
Graubünden as less about new cooking techniques. It is much 
more about considering what to give the guest, which taste  
experiences can be brought together to create a complete  
masterpiece. The local ambience and the magic of a location 
also plays a large role. And the new IGNIV in Bad Ragaz 
perfectly fulfils these requirements. 

Für Freunde und Familien
An den Tischen selbst wird aber bewusst Nähe und Zuneigung 
zelebriert. Man sitzt zusammen und kommuniziert. Runde  
Tische lassen die Familienbande generationenübergreifend  
zusammenrücken. Mit Freunden lässt es sich zusammensitzen 
und lachen wie zu Hause. Keine unnötig grossen und wuchtigen 
Tischdekorationen verstellen einem die Sicht auf das Gegenüber, 
und die Tischfläche muss sowieso frei bleiben für den Auftritt der 
Hauptdarsteller: dutzende Tellerchen, Platten, Schalen und  
Gläser, die während Lunch oder Dinner zum gemeinsamen  
Genusserlebnis serviert werden. Geschmacksexplosionen zum 
Teilen. Jeder nimmt sich, was er mag. Man probiert von allem 
und ist fast überwältigt von der Vielfalt der Variationen, mit  
denen das Team von Andreas Caminada seine Gäste bewirtet. 
Der Chef in der Küche im IGNIV ist der junge und talentierte  
Silvio Germann, ein Schüler Andreas Caminadas, der mit viel 
Leidenschaft und in sehr enger Zusammenarbeit mit seinem 
Mentor dessen Inspirationen und Ideen auf den Teller bringt. 

In Bad Ragaz den idealen Ort gefunden
Was treibt denn Andreas Caminada an, neben seinen vielfältigen 
Tätigkeiten immer wieder aufs Neue innovative Konzepte zu ent-
wickeln? Die Idee der «Sharing Experience», des gemeinsamen 
Essens wie am Familientisch, aber auf höchster kulinarischer 
Ebene, ist eine Vorstellung, die schon lange in Caminadas Kopf 
schlummerte. «Mit dem Grand Resort Bad Ragaz haben wir den 
idealen Ort gefunden, um dieses Konzept umzusetzen», sagt  
Andreas Caminada. «Ich bin überzeugt, dass die Idee der wohli-
gen Atmosphäre und des gemeinsamen Geniessens grossen  
Anklang finden wird», sagt Caminada weiter. Womit er wohl 
Recht hat. Seit dem Start im Dezember 2015 ist das IGNIV sehr 
gut besucht und eine Reservation ist unabdingbar. Das Potenzial 
an Innovationen in der Haute Cuisine ortet der Bündner Spitzen-
koch denn auch weniger in neuen Gartechniken. Vielmehr gehe 
es darum, zu überlegen, was man dem Gast mitgeben wolle, wel-
che Geschmackserlebnisse sich wohl zu einem Gesamtkunstwerk 
zusammenfügen lassen. Und dabei spielen das Ambiente des Lo-
kals und die Magie des Ortes eine ebenso grosse Rolle. Und diese 
Voraussetzungen erfüllt das neue IGNIV in Bad Ragaz perfekt. 
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Wohnzimmergefühl.

The large stone fireplace in the 
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living room feel.
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In Andreas Caminada (19 GaultMillau points and 3 Michelin stars) one of the 
greats of the global gourmet scene is making his mark in the Swiss Deluxe 
Hotels. The new IGNIV restaurant in Grand Resort Bad Ragaz offers a new 
fine dining experience. You sit together, share the food, the experience and 
are inspired by the creativity and the ideas of Andreas Caminada.

It’s just a thirty minute drive from Schauenstein Schloss Restaurant Hotel in 
Fürstenau, where Andreas Caminada started as a young chef of 26, and within a 
few years has created a beacon of Swiss haute cuisine, to Bad Ragaz, where in  
December 2015 he launched a new gastronomic concept. The new “IGNIV by 
Andreas Caminada” restaurant brand stands for shared enjoyment through  
communal eating. In the listed Palais des Grand Hotel Hof in Grand Resort Bad 
Ragaz internationally renowned Spanish designer Patricia Urquiola has created 
a cosy ambience, which radiates a lot of warmth and generosity. Inspired by the 
name IGNIV, which means “nest” in the Rhaeto-Romanic language, a place has 
been created which allows guests to get closer together. The large stone fireplace 
in the middle of the room gives a pleasant living room feel and is also a separat-
ing element that creates a comfortable distance between the individual tables. 
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A man of many talents
Not only does Andreas Caminada manage two top restaurants, 
together with his friend and fellow top chef, Sandro Steingruber, 
he also founded the catering service acasa in 2012, and twice a 
year they publish their own bookazine called Caminada, he’s an 
advertising partner with various brands and has his own knife 
collection. As well as all this Andreas Caminada also has a fam-
ily with two children. How does he juggle all these demands? 
“All of our work is the result of a long process”, says Andreas 
Caminada. For the first ten years we laid the foundations, at the 
time I was fully focussed on the Schloss Schauenstein. We start-
ed with four, today the Schauenstein Schloss Restaurant Hotel 
has 35 employees”, is how the top chef summarises his career. 
And at his still youthful age of 38 he must wonder what's com-
ing next. He still has plenty of ideas, the realisation of his sec-
ond restaurant brand “IGNIV by Andreas Caminada” in Bad 
Ragaz is one of them. And naturally Andreas Caminada builds 
on the help and support of his team, who he introduces to the 
big tasks and to whom he also passes on a lot of responsibility, 
but still with his signature. So you will often meet the chef in 
the Grand Resort in Bad Ragaz. He loves working on the detail 
to surprise guests. And in Silvio Germann he has a worthy 
manager – who in the same way as his mentor – was also called 
to great roles already early on and also skilfully mastered them. 

His children should grow up just as down-to-earth as his wife 
Sarah and himself. With a family he also often stays at home to 
eat. That means - even if the star chef is standing at the stove 
himself - the Caminada’s table is almost never extravagant. You 
can scarcely believe that he can simply switch off his virtuosity 
at home...  

Ein Mann mit vielen Talenten
Andreas Caminada führt nicht nur zwei Top-Restaurants, er hat 
auch zusammen mit seinem Freund Sandro Steingruber, ebenfalls 
Spitzenkoch, 2012 den Catering-Service «acasa» gegründet,  
publiziert zweimal jährlich sein eigenes Bookazine «Caminada», 
ist Werbepartner verschiedener Marken und gibt seine eigene 
Messerkollektion heraus. Daneben hat Andreas Caminada eine 
Familie mit zwei Kindern. Wie bringt er das alles unter einen 
Hut? «Unser ganzes Schaffen ist in einem langen Prozess entstan-
den», sagt Andreas Caminada. «Die ersten zehn Jahre haben wir 
die Basis gelegt, da habe ich mich voll auf Schloss Schauenstein 
fokussiert. Wir haben zu viert angefangen; heute zählt das Schau-
enstein Schloss Restaurant Hotel 35 Mitarbeitende», erläutert der 
Spitzenkoch seinen Werdegang. Im noch fast jugendlichen Alter 
von 38 Jahren musste er sich überlegen, was als Nächstes kom-
men sollte. Ideen gibt es noch viele, die Realisation seines zweiten 
Restaurant-Brands «IGNIV by Andreas Caminada» in Bad Ragaz 
ist eine davon. Und natürlich baut Andreas Caminada auf die  
Hilfe und Unterstützung seines Teams, das er an die grossen  
Aufgaben heranführt und dem er auch viel Verantwortung  
abgibt, ohne jedoch seine Handschrift vermissen zu lassen. So 
trifft man den Chef auch häufig im Grand Resort in Bad Ragaz an. 
Er liebt die Arbeit am Detail zur Überraschung der Gäste. Und 
mit Silvio Germann hat er einen würdigen Statthalter – der  
ähnlich seinem Mentor – schon sehr früh zu hohen Aufgaben  
berufen wurde und diese auch meisterlich bewältigt. 

Seine Kinder sollen genauso bodenständig aufwachsen wie seine 
Frau Sarah und er auch. Mit der Familie bleibt man auch häufiger 
mal zu Hause zum Essen. Das heisst – auch wenn der Starkoch 
selbst am Kochherd steht – Extravaganzen kommen bei den  
Caminadas kaum auf den Tisch. Man mag es fast nicht glauben, 
dass er seine Virtuosität zu Hause einfach abschalten kann…  

Find this and other selected wines on bindella.ch
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Neueröffnung «La Terrasse» Victoria-Jungfrau 
Hotel & Spa, Interlaken 

Das Victoria-Jungfrau Grand Hotel & Spa ist seit dem Frühjahr 2016 um eine  
Attraktion reicher. In den vergangenen Wochen wurde das Restaurant «La Terrasse» 
mit viel Liebe zum Detail renoviert und wartet gleichzeitig mit einem neuen  
Restaurationskonzept auf. Executive Küchenchef Stefan Beer zelebriert authenti-
sche und saisonale Gerichte, inspiriert von der Küche Südfrankreichs. Die frischen 
und warmen Farben, die Pflanzen sowie die Einrichtung erinnern an eine Orangerie 
im Süden Frankreichs. Passend dazu ist die Küche des neuen Casual fine dining  
Restaurants «La Terrasse». Der erfahrene Executive Küchenchef und sein Team  
setzen mit dem neuen Casual fine dining Angebot auf eine saisonale, moderne und 
schlichte Küche. Im Fokus steht das Produkt, wenn möglich von regionaler  
Herkunft. Die kulinarische Reise im einladenden Ambiente wird untermalt durch 
die beeindruckende und zugleich inspirierende Aussicht auf das ewig weisse  
Jungfrau-Massiv. Für die einladende, frische und warme Atmosphäre ist das  
bekannte Schweizer Innenarchitekturbüro Atelier Zürich verantwortlich. Unter an-
derem zeichnete Claudia Silberschmidt zusammen mit ihrem Team bereits für die 
Umgestaltung des geschichtsträchtigen Kino Razzia im Zürcher Seefeld zum  
heutigen Trendrestaurant «Razzia» verantwortlich. 

Reopening of "La Terrasse" Victoria-Jungfrau  
Hotel & Spa, Interlaken 

Since spring 2016 the Victoria-Jungfrau Grand Hotel & Spa is enriched by a new  
attraction. In the past few weeks the "La Terrasse" restaurant has been renovated with 
many loving details and is awaiting a new restaurant concept at the same time. Execu-
tive chef Stefan Beer celebrates authentic and seasonal dishes, inspired by the cuisine of 
Southern France. The fresh and warm colours, the flora as well as the furnishings are 
reminiscent of an orangery in the south of France. The food of the new casual fine  
dining"La Terrasse" restaurant is well suited to this. The experienced executive chef and 
his team make use of seasonal, modern and plain cooking with the new casual fine din-
ing offering. The product is the focus, of local origin, whenever possible. The culinary 
journey into an inviting ambience is underscored by the impressive, and at the same 
time inspiring view of the perpetually white Jungfrau Massif. The renowned Swiss  
interior design company Atelier Zurich are responsible for the inviting, fresh and warm 
atmosphere. And Claudia Silberschmidt along with her team, among others, have  
already been responsible for the redesign of the historic Razzia cinema in Zurich’s  
Seefeld district into today’s fashionable "Razzia" restaurant. 

GourmetWorld of

Das Restaurant «La Terrasse» wurde 

mit viel Liebe zum Detail renoviert.

"La Terrasse" restaurant has been renovated 

with many loving details.

«The Basement» – Fine Fast Food im  
Tschuggen Grand Hotel 

Ende des letzten Jahres eröffnete das Tschuggen Grand Hotel in Arosa sein neuestes 
Lokal - The Basement. Das Fine Fast Food Restaurant überrascht mit originellen 
Gerichten, «Shared Tables» und unkomplizierter Gastfreundschaft. Im neuen Lokal 
bieten Sternekoch Tobias Jochim und sein Team von der internationalen  
Fast-Food-Bewegung inspirierte Gerichte an, jedoch mit hochwertigen und mög-
lichst schweizerischen Zutaten: Fondue-Burger mit einem Glas Schweizer Kirsch, 
Fish & Chips mit Eglifilet aus dem Bodensee oder Aroser Cheesecake. Aber auch 
ein «Slow Corner» mit einer Auswahl an schonend gegarten Steaks findet sich auf 
der Menükarte. Eröffnet wurde das neue Restaurant in der ehemaligen Bündner-
stube im Sous-Terrain. Mit einer Kombination von Stein, Zinn und Schiefer mit viel 
Holz und Licht erzeugt Designer Raphael Otto von Atelier 72 ein urchig-schickes 
Ambiente. Insgesamt 83 Sitzplätze bietet das neue Lokal, sowohl an Hochtischen 
wie auch an sogenannten «Shared Tables», an denen die verschiedensten Gäste  
gemeinsam Platz finden. «The Basement ist ein weiterer Schritt auf dem Weg in die 
Zukunft, den wir mit unserer Innovationskultur bereits vor Jahren eingeschlagen 
haben», sagt Leo Maissen, Direktor des Tschuggen Grand Hotels.

"The Basement" – Fine Fast Food in Tschuggen 
Grand Hotel 

At the end of last year the Tschuggen Grand Hotel in Arosa opened its latest venture 
- The Basement. The fine fast food restaurant surprises with original dishes, “Shared 
tables” and simple hospitality. In the new restaurant star chef Tobias Jochim and his 
team offer dishes inspired by the international fast food movement, but with high-
quality, and as many Swiss ingredients as possible: fondue burger with a glass of 
Swiss Kirsch, fish & chips with perch fillets from Lake Constance or Arosa cheese 
cake. But there is also a “Slow Corner” with a selection of gently cooked steaks on 
the menu. The new restaurant was opened in the cellar of the former Bündnerstube. 
With a combination of stone, tin and slate and with a lot of wood and light designer 
Raphael Otto of Atelier 72 has created a traditional-chic ambience. The new restau-
rant offers a total of 83 seats, both on high tables as well as on so-called “Shared  
tables” at which the most diverse of guests find space together. “The Basement is a 
further step on the path into the future, that we have already been pursuing for 
years with our culture of innovation“, said Leo Maissen, Director of the Tschuggen 
Grand Hotel.

«The Basement» überrascht mit 

originellen Gerichten.

"The Basement" surprises with 

original dishes.

3.5 Zimmer
Luxuriöse Materialisierung
Exklusive Lage über dem Lago Maggiore
Moderner, luxuriöser Neubau
Erstwohnsitz
210 m² Wohnfläche
70 m² Terrassen
Spektakuläre Aussicht

4.5 Zimmer
Exklusive zentrale Lage
Zweitwohnsitz
178 m² Wohnfläche
300  m² Garten
Grosser Privatpool
2 überdachte Terrassen 49 m²
überdachte Pergola 26 m²
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Büro Ticino
Via Muraccio 5a
6612 Ascona, Schweiz
Telefon +41 79 852 54 40
info@sp-immomarketing.com
www.sp-immomarketing.com

S&P Immomarketing AG
Gotthardstrasse 21
6490 Andermatt, Schweiz
Telefon +41 79 852 54 40
info@sp-immomarketing.com
www.sp-immomarketing.com
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v i A  F e r r e r A

Träume leben 
Ob Terrassenwohnung mit traumhafter Aussicht oder Parterrewohnung mit Privatpool und Garten – das Leben 

im Tessin ist paradiesisch. Mediterranes Klima, viel Sonne und idyllische Berge und Seen bieten im Süden  

der Schweiz ein unvergleichliches Lebensgefühl. Wenn Sie diesen Traum verwirklichen wollen, dann sprechen 

Sie mit uns. Wir sind der Experte für Luxus-Immobilien im Tessin. Zuverlässig, kompetent und flexibel.
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Le Chat-Botté in neuem Kleid

Küchenchef Dominic Gauthier und Direktor und Kellermeister Vincent Debergé 
hatten im Herbst ihr Vorhaben angekündigt, die Räumlichkeiten des «Chat- 
Botté» umzugestalten. Nun haben sie ein Projekt aus der Taufe gehoben, das aus 
einer gemeinsamen Vision entstanden ist und Küche, Service und Ambiente zu 
einem höchst gelungenen Gesamtensemble vereint. Das neue «Chat-Botté» hat 
sich den Charakter bewahrt, der seinen Erfolg begründet hat und ihn durch  
moderne, elegante Elemente bereichert, die das Restaurant zu einer zeitgenös- 
sischen Marke machen. «Uns war es dabei sehr wichtig, unseren Gästen eine  
besondere Erfahrung zu bieten, sie auf eine Reise mitzunehmen und zu über- 
raschen», erläutert Dominique Gauthier. «Service wird wieder ganz gross  
geschrieben, die Liebe zum Wein wird verstärkt gepflegt und die Küche wurde 
noch weiter verfeinert», ergänzt Vincent Debergé. Dieser frische Wind - es ist die 
vierte Neugestaltung des Restaurants in fünfzig Jahren - entspricht der Entwick-
lung der Zeit sowie der Modetrends.Die Räumlichkeiten bieten Platz für insge-
samt 55 Personen. Der angeschlossene private Nebenraum ist für Gesellschaften 
bis 18 Personen ausgelegt. Klare Linien und Transparenz schaffen ein minima-
listisches und edles Ambiente.   

Le Chat-Botté in a new look

Chef Dominique Gauthier and director and cellar master Vincent Debergé  
announced their plans in autumn to redesign the Chat-Botté’s premises. Now 
they have launched a project which has emerged from a common vision and 
combined food, service and ambience into a highly successful complete range. 
The new "Chat-Botté" has retained its character, which was the basis of its suc-
cess and enriched it with modern, elegant elements which make the restaurant a  
contemporary brand. “It was very important to us to offer our guests a special 
experience, to take them on a journey and to surprise them”, explained 
Dominique Gauthier. “Service is the key for us, the love of wine is strongly culti-
vated and the cuisine has been refined even further”, added Vincent Debergé. 
This fresh wind - it is the fourth redesign of the restaurant in fifty years - corre-
sponds to the developments of time, as well as the trends of fashion. The rooms 
offer space for a total of 55 people. The adjoining private side room is designed 
for parties of up to 18 people. Clear lines and transparency create a minimalist 
and elegant ambience. 

Rolf Sachs gestaltet Restaurant „Saltz“  
im Dolder Grand in Zürich

Das mit 14 GaultMillau-Punkten ausgezeichnete Garden Restaurant im Dolder 
Grand in Zürich wurde komplett umgestaltet. Für das Design des neuen  
Restaurants wurde der Künstler Rolf Sachs engagiert. Chef à la Carte Patrick 
Hetz lässt sich hiervon zu neuen Kreationen inspirieren. Die Arbeiten von Rolf 
Sachs bewegen sich im Spannungsfeld zwischen Kunst und Design und zielen 
darauf ab, den Betrachter durch seinen  konzeptionellen Ansatz zu über- 
raschen und zu neuen Betrachtungsweisen anzuregen. Den gemeinsamen  
Anknüpfungspunkt liefern Objekte, die uns aus einem bestimmten Alltagszu-
sammenhang geläufig sind und in denen Sachs eine eigene Seele und Charak-
ter spürt. Für das Interieur im Restaurant  Saltz bediente er sich Elementen der 
Schweizer Berglandschaft und der  Verwendung kultureller Referenzen als In-
spiration. In dem 280 Quadratmeter grossen Restaurant kombiniert Rolf Sachs 
ungewöhnliche Materialien wie Neon, Salz, Fels und Filz auf unerwartete Art 
und Weise zu Kunstwerken und Möbeln, gepaart mit klassischen  Stühlen der 
Designer Eero Saarinen und Jean Prouvé. 

Rolf Sachs designs Saltz restaurant in   
Dolder Grand in Zurich 

The Garden Restaurant in the Dolder Grand in Zurich, awarded 14 Gault- 
Millau points, has been completely renovated. Artist Rolf Sachs was employed 
to design the new restaurant. A la Carte Chef Patrick Hetz lets himself be  
inspired to new creative heights by it. The works of Rolf Sachs move in an  
interplay between art and design, and aim to surprise the observer with his 
conceptual approach, as well as to encourage new points of view. The common 
connecting factors deliver objects which are familiar to us from certain every-
day relationships and in which Sachs senses their own soul and character. For 
the interior of the Saltz restaurant he draws on elements of the Swiss mountain 
landscape and uses cultural references as inspiration. In the 280 square metre 
restaurant Rolf Sachs combines unusual materials such as neon, salt, rock and 
felt in unexpected ways into artworks and furniture, paired with classical 
chairs from the designers Eero Saarinen and Jean Prouvé. 

Die Arbeiten von Rolf Sachs bewegen sich im 

Spannungsfeld zwischen Kunst und Design.

The works of Rolf Sachs move in an interplay 

between art and design.
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Das neue «Chat-Botté» hat sich den Charakter 

bewahrt, der seinen Erfolg begründet hat.

The new "Chat-Botté" has retained its char-

acter, which was the basis of its success.

At Global Blue, we give you the tools and insights  
needed to look further and attract a whole new world  
of lucrative foreign customers. We provide the inspiration  
and support you need to tap into new markets.

business.globalblue.com
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d'Or
First class Mediterranean hospitality

free ranging peacocks and pheasants is impressive. As an insider 
tip he recommends lunch in the Ristorante Verbano on the Isola 
dei Pescatori (Fishermen’s Island). Naturally he also organises a 
romantic boat tour with a Deluxe aperitif on Lake Maggiore, 
which might have its culinary highlight in the Ristorante Milano 
in Pallanza.

Excursion into the Maggia Valley
With a nippy sports car or a motorbike organised by the hotel, you 
can go to the traditional Maggia Valley and then on to Fusio, 
where you can visit a church designed by star architect Mario Bot-
ta. On the return journey Roberto Bonfardeci recommends stop-
ping off in Peccia with lunch in Grotto Pozzasc. Alternatively na-
ture lovers can drive back from Fusio via the Val Bavona Valley 
and marvel at the water falls in Foroglio. The Grotto La Froda is a 
culinary highlight there. 

History in Bellinzona
Culture buffs are recommended to go on a day trip to Bellinzona 
by Roberto with a private tour of the castles, which are UNESCO 
World Heritage sites, followed by a museum visit. Then you should 
spoil yourself with lunch in the Pedemonte Restaurant.
Roberto Bonfardeci organises the most varied all-round packages, 
which offer everything your heart desires from transport, cuisine 
and the fulfilment of various special requests.

des Jahres» gekürt, 2005 vom Schweizer Wirtschaftsmagazin  
«Bilanz» und 2015 von der «SonntagsZeitung». «Ein guter Gastge-
ber kann man nur sein, wenn man für diesen Beruf lebt», ist der 
gebürtige Sizilianer überzeugt. Kompetentes Auftreten, Offenheit 
und ein gut funktionierendes Netzwerk sind unverzichtbar. So 
pflegt er Kontakte vom Tessin bis nach Norditalien. «Clefs d'Or»-
Mitglied Roberto Bonfardeci kann seine Gäste optimal beraten. 
«Am meisten freut es mich, wenn ich beinahe unmögliche Wün-
sche möglich machen kann.» An einem 14. Februar um 18 Uhr bat 
ihn einmal ein Gast, 150 langstielige rote Rosen als Valentinstags-
Geschenk zu organisieren, weil seine Sekretärin vergessen hatte, 
die Blumen zu bestellen. Eine halbe Stunde vor Ladenschluss war 
dies im Tessin eine echte Herausforderung. Über fünf verschiedene 
Blumengeschäfte in der Umgebung konnte Roberto Bonfardeci 
dann aber 150 wunderschöne Rosen organisieren und rührte die 
Beschenkte damit zu Tränen.

Bootstour in den Golf von Verbania
Ein Erlebnis der besonderen Art ist ein Ausflug mit der hauseige-
nen luxuriösen Riva Aquarama. Roberto Bonfardeci empfiehlt, mit 
diesem exklusiven Klassiker-Boot, zu den drei Borromäischen  
Inseln zu fahren. Die Authentizität dieser malerischen Orte mit  
ihrer Geschichte, Flora und den frei herumlaufenden Pfauen und 
Fasanen beeindruckt. Als Insidertipp schlägt er ein Mittagessen im 
«Ristorante Verbano» auf der Isola dei Pescatori vor. Natürlich  
organisiert er auch eine kleine romantische Bootstour mit einem 
Aperitif Deluxe auf dem Lago Maggiore, welche im «Ristorante  
Milano» in Pallanza ihren kulinarischen Höhepunkt finden könnte.

Ausfahrt ins Valle Maggia
Mit einem schnittigen Sportwagen oder einem vom Hotel organi-
sierten Motorrad geht es ins traditionsreiche Valle Maggia und  
danach weiter nach Fusio, wo die Kirche des Stararchitekten  
Mario Botta besichtigt werden kann. Für den Rückweg schlägt 
Roberto Bonfardeci einen Stopp in Peccia mit einem Mittagessen 
im «Grotto Pozzasc» vor. Naturliebhaber können alternativ von 
Fusio zurück ins Val Bavona fahren und in Foroglio die Wasser-
fälle bewundern. Dort sei das «Grotto La Froda» ein kulinarisches 
Highlight. 

Geschichte in Bellinzona
Kulturbegeisterten empfiehlt Roberto Bonfardeci einen Tages- 
ausflug nach Bellinzona mit einer privaten Führung durch die 
Burgen, die zum UNESCO-Welterbe gehören, inklusive   
Museumsbesuch. Anschliessend kann man sich mit einem 
Mittagessen im Restaurant «Pedemonte» verwöhnen. Roberto 
Bonfardeci organisiert vielfältigste Rundum-Packages, die vom 
Transport über die Kulinarik bis hin zur Erfüllung diverser  
Extrawünsche bieten, was das Herz begehrt.

With Roberto Bonfardeci’s attentive guest service you can gain the utmost  
enjoyment from your Ticino holiday in the Five Star Superior Hotel Eden Roc 
in Ascona.

Roberto Bonfardeci, Chef Concierge of the luxury Hotel Eden Roc was born in 1972 
in Palermo. By attending the hotel management school he realised his desire to study 
and at the same time to travel and get to know new cultures. After graduating he 
went to St. Moritz and began to work in the prestigious Suvretta House as a member 
of the concierge staff. The passion, elegance and the charm with which his superiors 
looked after the guests at that time inspired him. And so his next position lead him 
to Central Switzerland and the Parkhotel Vitznau, another member of the Swiss  
Deluxe Hotels, where he worked as concierge. Since 1995 Roberto Bonfardeci has 
worked front of house at the Tschuggen Hotel Group, since 2007 exclusively for the 
Hotel Eden Roc in Ascona. 

Between the fragrant Garden of Eden and the gentle waves of Lake Maggiore in this 
elegant Ticino hotel you find a paradise open all year round, that also receives atten-
tion in the hotel ratings. Several times, most recently in 2015, the Hotel Eden Roc 
was awarded “Best Holiday Hotel in Switzerland”. Directly on the shore of glistening 
Lake Maggiore it delights with cuisine of the highest level, innovative guest service, 
luxurious rooms, a private bathing beach and a panoramic jetty. The Chef Concierge 
of the five star Superior House sparkles just as much. Roberto Bonfardeci has twice 
already been chosen as “Concierge of the Year”, in 2005 by Swiss business magazine 
Bilanz and in 2015 by the SonntagsZeitung. “You can only be a good host when you 
live for this profession”, the native Sicilian is convinced. The appearance of compe-
tence, openness and a good functional network are vital. So he maintains contacts 
from Ticino down to northern Italy. Clefs d'Or member Roberto Bonfardeci can give 
his guests the best advice. “I really love it when I can make virtually impossible wish-
es come true. “ On one 14th February at 6 PM a guest once asked him to organise 150 
long-stemmed roses as a Valentine’s Day present, because his secretary had forgotten 
to order the flowers. Half an hour before closing time in Ticino this was a real chal-
lenge. Via his contacts with five different flower shops in the area Roberto Bonfar-
deci was then able to organise 150 fantastic roses and moved the recipient to tears 
with them.

Boat tour in the Verbanian Gulf
A special type of experience is an excursion with the in-house luxurious Riva 
Aquarama. Roberto recommends visiting the three Borromean islands with this  
exclusive classic. The authenticity of this picturesque place with its history, flora and 

Mit Roberto Bonfardecis engagiertem Gästeservice kann man seinen Tessin-
Urlaub im Fünf-Sterne Superior Hotel Eden Roc in Ascona von seiner hervor-
ragendsten Seite geniessen.

Roberto Bonfardeci, Chef-Concierge des Luxus Hotels Eden Roc, kam 1972 in 
Palermo zur Welt. Mit dem Besuch der Hotelfachschule verwirklichte er seinen 
Wunsch, zu studieren und gleichzeitig zu reisen und neue Kulturen kennen- 
zulernen. Nach seinem Abschluss ging er nach St. Moritz und begann im presti-
geträchtigen Suvretta House, als Logenmitarbeiter zu arbeiten. Die Leidenschaft, 
die Eleganz und der Charme, mit denen sein damaliger Vorgesetzter die Gäste 
betreute, inspirierten ihn. Und so führte ihn seine nächste Anstellung ins Zent-
ralschweizer Parkhotel Vitznau, einem weiteren Mitglied der Swiss Deluxe  
Hotels, wo er als Concierge tätig war. Seit 1995 ist Roberto Bonfardeci an der 
Front der Tschuggen Hotel Group tätig, seit 2007 ausschliesslich für das Hotel 
Eden Roc in Ascona. 

Zwischen dem duftenden Garten Eden und den sanften Wellen des Lago Maggiore 
findet man in diesem eleganten Tessiner Hotel ein ganzjährig geöffnetes Paradies, das 
auch bei den Hotelratings für Aufmerksamkeit sorgt. Mehrfach und zuletzt 2015  
wurde das Hotel Eden Roc als «Bestes Ferienhotel der Schweiz» ausgezeichnet. Direkt 
am Ufer des glitzernden Lago Maggiore begeistert es mit Kulinarik auf höchstem  
Niveau, innovativem Gästeservice, luxuriösen Zimmern, einem privaten Badestrand 
und einem Panorama-Bootssteg. Genauso brilliert der Chef-Concierge des Fünf-
Sterne Superior Hauses. Roberto Bonfardeci wurde bereits zweimal zum «Concierge 

Kulturbegeisterten empfiehlt 

Roberto Bonfardeci einen Tages-

ausflug nach Bellinzona mit einer 

privaten Führung durch die Burgen, 

die zum UNESCO-Welterbe gehören.

Culture buffs are recommended 

to go on a day trip to Bellinzona by 

Roberto with a private tour of the 

castles, which are UNESCO World 

Heritage sites.

Clefs
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Operating in thin air. DOMINIQUE GISIN visits Bolivia as 
an ambassador for the Swiss Red Cross. What she experi-
enced is breathtaking - in every way.

At every greeting Dominique Gisin feels how hard the lives are 
of these people. The hands that she shakes are strong, raw, 
cracked, leathery, full of calluses and encrusted with earth. The 
residents of Bolivia’s mountains are farmers, they have almost 
nothing; Bolivia is the poorest country in South America. In 
spring 2015 downhill Olympic champion Dominique Gisin, 30, 
ended her ski career. Now she is active as an honorary ambas-
sador for the Swiss Red Cross (SRC). 

The region is called Poco Poco, in southwest Bolivia, 3,800  
metres above sea level, clear, thin air with temperatures  
below zero. The mountain village of Urifaya has 625 inhabitants. 
There’s no electricity, no running water nor any toilets here. In 
front of the entrances to the mud-built houses there are looms 
and stone mortars. Urifaya has a school, a tiny church - and a 
health centre. The latter was abandoned for many years, but now 
with the help of the Swiss Red Cross the people are receiving 
medical attention again. The SRC supports the population in 
claiming their constitutional right to healthcare provision from 
the government, as the bureaucratic hurdles are huge. Addition-
ally the Red Cross promotes the monthly meetings, where the 
village residents meet in the health centre to get help and advice. 
And what’s important is: here small children are checked, meas-
ured and weighed. 

The data from all of Urifaya’s small children is entered on a large ta-
ble that hangs on the wall. What particularly impressed and affected 
Dominique Gisin: thanks to these statistics it is very easy to quickly 

see in which months the harvest was poor - then namely  
when the weight increases of the children were massively reduced. 
SRC supplies all small children with a nutritious porridge (as  
a daily nutritional supplement); depending on the situation  
vitamins are also administered. This is showing results: previously 
54 percent of the children were malnourished, today it is still 34 
percent. 

Dominique Gisin experienced how well thought-out and practi-
cally oriented the SRC projects are “and the assistance for self-
help is always standing by in the background.” She has found out 
a lot here about how the SRC works and what makes up expedi-
ent, humanitarian, sustainable work. She talks about the land-
scape, the colours and the shy, but warm-hearted people. And of 
their hands, that tell of hard work and are encrusted with earth. 
“Bolivia”, says Dominique Gisin, “has grounded me once more.” 

The SRC in Bolivia
Bolivia has ten million inhabitants. The members of the 36 indig-
enous minorities, in particular, live in great poverty. SRC  
supports people in Poco Poco and four other regions in claiming 
their entitlement to state healthcare provision. The SRC helps vil-
lage communities in the development, submission and imple-
mentation of these programs. 40,000 people benefit from this.

 
Donations account 30-9700-0, marked “Bolivia”
www.redcross.ch Einsatz in dünner Luft. Als Botschafterin des Schweizerischen 

Roten Kreuzes besucht DOMINIQUE GISIN Bolivien. Was sie 
erlebt, ist atemberaubend – in jeder Hinsicht.

Bei jeder Begrüssung fühlt Dominique Gisin, wie hart das Leben 
dieser Menschen ist. Die Hände, die sie schüttelt, sind kräftig, rau, 
rissig, ledrig, voller Schwielen und mit Erde verkrustet. Die Leute 
in den Bergen Boliviens sind Bauern, es fehlt ihnen fast an allem; 
Bolivien ist das ärmste Land Südamerikas. Im Frühling 2015 hat 
Abfahrts-Olympiasiegerin Dominique Gisin, 30, ihre Ski-Karrie-
re beendet. Jetzt ist sie als ehrenamtliche Botschafterin für das 
Schweizerische Rote Kreuz (SRK) im Einsatz. 

Das Gebiet heisst Poco Poco, im Südwesten Boliviens, 3800 Meter 
über Meer, klare, dünne Luft, Temperaturen unter null. Das Bergdorf 
Urifaya hat 625 Einwohner. Es gibt hier keine Elektrizität,  
weder fliessendes Wasser, noch Toiletten. Vor den Eingängen der 
Lehmhäuser stehen Webstühle und Steinmörser. Urifaya hat eine 
Schule, eine karge Kirche – und ein Gesundheitszentrum. Letzte-
res war jahrelang verwaist, doch mit der Hilfe des Schweizeri-
schen Roten Kreuzes werden die Menschen nun wieder medizi-
nisch betreut. Das SRK unterstützt die Bevölkerung, ihr 
verfassungsmässiges Recht auf Gesundheitsvorsorge bei der Re-
gierung einzufordern, denn die bürokratischen Hürden sind im-
mens. Zudem fördert das Rote Kreuz die monatlichen Versammlun-
gen, wo sich die Dorfbewohner im Gesundheitszentrum treffen, Rat 
und Hilfe bekommen. Und was wichtig ist: Hier werden die Klein-
kinder untersucht, gemessen und gewogen. 

Die Daten aller Urifaya-Kleinkinder werden auf einer grossen Ta-
belle, die an der Wand hängt, eingetragen. Was Dominique Gisin 
besonders beeindruckt und betroffen macht: Dank dieser Statis-

tik ist drastisch ersichtlich, in welchen Monaten die Ernte schlecht 
war – dann nämlich, wenn die Gewichtszunahme der Kinder 
massiv vermindert ist. Das SRK versorgt alle Kleinkinder mit ei-
nem nährstoffreichen Brei (als tägliche Nahrungsergänzung); je 
nach Situation werden auch Vitamine verabreicht. Das zeigt Er-
folg: Früher waren 54 Prozent der Kinder unterernährt, heute 
sind es noch 34 Prozent. 

Dominique Gisin erfährt, wie überlegt und praktisch ausgerichtet 
die SRK-Projekte sind, «und immer steht die Hilfe zur Selbsthilfe 
im Vordergrund.» Sie habe hier erlebt, wie das SRK arbeite, was 
sinnvolle, humanitäre, nachhaltige Arbeit sei. Sie spricht von der 
Landschaft, den Farben, den scheuen aber herzlichen Menschen. 
Und von deren Händen, die von harter Arbeit erzählen und mit 
Erde verkrustet sind. «Bolivien», sagt Dominique Gisin, «hat 
mich neu geerdet.»

Das SRK in Bolivien
Bolivien hat zehn Millionen Einwohner. Vor allem Angehörige 
der 36 indigenen Minderheiten leben in grosser Armut. Das 
SRK unterstützt die Menschen in Poco Poco und vier anderen 
Regionen dabei, ihr Recht auf staatliche Gesundheitsversorgung 
einzufordern. Das SRK hilft den Dorfgemeinschaften bei der 
Entwicklung, Einreichung und Umsetzung dieser Programme. 
Davon profitieren 40'000 Menschen. 

Spendenkonto 30-9700-0, Vermerk «Bolivien»
www.redcross.ch 

TEXT: Marcel Huwyler, PICTURES: Remo Nägeli

Bienvenida, Dominique
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#IN LOVE WITH
    

Von palmengesäumten Seen zu grandiosen Gletscherlandschaften, 
von mittelalterlichen Dörfern zu pulsierenden Städten – die Grand 
Tour of Switzerland steht für eine unglaubliche Vielfalt an Sehens-
würdigkeiten. Kein Wunder, sind so viele Grand-Tour-Reisende 
#VERLIEBTindieSCHWEIZ.

Die Grand Tour of Switzerland bietet landschaftliche und kulturelle Höhepunkte. 
Und dies in einer Dichte, die es sonst nicht gibt. Begrüsst man Sie morgens inmitten 
der Engadiner Bergwelt mit «Bun di» («Guten Tag» auf Rätoromanisch), hören Sie 
nachmittags beim köstlichen Raclette auf einer Walliser Sonnenterrasse ein «Tag 
wohl» und abends im Grotto am Lago Maggiore ein «Buona sera» – Abwechslung 
ist hier Programm.

Um Regionen und ihre Besonderheiten zu entdecken, lohnt es sich manchmal, eine 
Zusatzschlaufe zu machen. So lernen Sie versteckte Orte, lokale Traditionen und 
bisher unbekannte Schätze kennen – und vielleicht finden Sie dabei Ihr persönli-
ches, kleines Paradies, in das Sie sich hoffnungslos verlieben.

Wo haben Sie sich in die Schweiz verliebt? Erzählen Sie uns Ihre Geschichte und 
teilen Sie Fotos und Videos auf Facebook, Twitter und Instagram mit dem Hashtag 
#VERLIEBTindieSCHWEIZ.

Verborgene Orte zum Verlieben. | Aargau: Hallwilersee
Auch unbekannte Orte mit nicht so wohlklingenden Namen wie Zermatt oder 
Montreux haben ihre Reize: Am Nordende des Hallwilersees beispielsweise lohnt 
sich ein Stopp bei Seengen. Von hier aus kann man wunderbar am See spazieren 
und die Aussicht auf die schneebedeckten Alpen geniessen. Das Ufer des Hallwi-
lersees darf nicht bebaut werden, somit präsentiert sich auf dem Uferwanderweg 
rund um den See eine beeindruckende Naturlandschaft.
Webcode: 39787

From palm-lined lake shores to sparkling glaciers, from medieval 
villages to buzzing cities – the Grand Tour of Switzerland represents 
an incredible diversity of sights. It’s no wonder so many Grand-Tour 
travellers are #inLOVEwithSWITZERLAND.

The Grand Tour of Switzerland offers a range of scenic and cultural highlights, 
such a concentration of which you won’t find anywhere else. In the morning in 
the heart of the Engadine mountain world you’ll be greeted with the words “Bun 
di” (“good morning” in Romansch), in the afternoon, whilst enjoying a delicious 
raclette on a sun terrace in the Valais, you’ll hear “Tag wohl” (hello) and in the 
evening, in the Grotto on Lake Maggiore, it’ll be “Buona sera” – variety is what’s 
on the agenda here.

If you want to explore the regions and their characteristic features, it sometimes 
pays to make a detour. That’s how you’ll find hidden places, local traditions and  
previously undiscovered treasures – and on the way you might also find your very 
own personal little paradise that you’ll fall hopelessly in love with.

Where did you fall in love with Switzerland? Tell us your stories and share your 
photos and videos on Facebook, Twitter and Instagram using the hashtag  
#inLOVEwithSWITZERLAND.

Hidden places to fall in love with. | Aargau: Lake Hallwil
Less well-known places with names that don’t have the same ring to them like Zer-
matt or Montreux, also have their attractions: for example, at the northern end of 
Lake Hallwil it’s worthwhile making a stop in Seengen from where you can take a 
beautiful walk along the lakeshore and enjoy the views over the snow-covered Alps. 
Development is not permitted along the banks of Lake Hallwil so there’s a fascinat-
ing natural landscape waiting to be discovered on the footpath around the lake.
Webcode: 39787
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along the Grand Tour 
of Switzerland.

SWITZERLAND –

Spektakuläre Aussicht: Die Fahrt durch 

die einzigartige Landschaft des Lavaux ist 

einer der Höhepunkte auf der Grand Tour.

Spectacular views: the journey through the 

unique landscape of the Lavaux is one of 

the highlights on the Grand Tour.

In wunderbarer Lichtstimmung: die kleine 

Alpe di Prou im Onsernonetal, Tessin. 

Bathed in wonderful natural light: the 

small mountain Alpe di Prou in the Valle 

Onsernone, Ticino. 
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Kunst und Kultur zum Verlieben.
Zürich Region: Museum Oskar Reinhart, Winterthur
Nicht nur die Landschaft ist eine Augenweide, auch die Kunstschätze der 
Schweizer Museen können sich sehen lassen. In Winterthur ist Oskar Reinharts 
Leidenschaft für die Kunst noch heute spürbar, wenn die Besucher durch die 
Museumsräume am Stadtgarten streifen. Die mit stilvollen Möbeln aus der  
jeweiligen Zeit liebevoll eingerichteten Räume verleihen dem Museum eine  
private Atmosphäre und laden zum Verweilen ein.
Webcode: 36096

Tradition zum Verlieben.
Jura & Drei-Seen-Land: Zeit-Tour
Warum nicht die Grand Tour für kurze Zeit verlassen und in die regionalen Beson-
derheiten der Schweiz eintauchen? Zum Beispiel auf einer Zeitreise durch den  
wilden und faszinierenden Jura am westlichen Rand der Schweiz. Sie beginnt im 
geschichtsträchtigen Neuchâtel, führt in die Uhrenstädte La Chaux-de-Fonds und 
Le Locle, den Windungen des Doubs entlang ins Val de Travers und die Heimat des 
Absinth und endet fulminant bei der Felsenarena des Creux du Van.
Lust auf weitere regionale Touren? Webcode: G72940

Weitere Informationen zur Grand Tour of Switzerland finden Sie 
unter: MySwitzerland.com/grandtour

Art and culture to fall in love with.
Zurich Region: Oskar Reinhart Museum, Winterthur
It’s not just the landscape that’s a feast for the eyes; there’s also an impressive range of 
art treasures to be found in the Swiss museums. In Winterthur, even today visitors 
can still get a sense of Oskar Reinhart’s passion for the arts by taking a stroll through 
the rooms of the museum located next to the City Park (Stadtgarten). The rooms, 
lovingly furnished with stylish furniture from the respective era, give the museum an 
intimate atmosphere and invite you to linger.
Webcode: 36096

Tradition to fall in love with.
Jura & Three-Lakes: time-travel tour
Why not take a short break from the Grand Tour and immerse yourself in the 
specific characteristics of Switzerland’s regions? For example by going on a jour-
ney through time, through the wild and fascinating Jura on the Western edge of 
Switzerland. Start the trip in the historic city of Neuchâtel, continuing through 
the watchmaking cities of La Chaux-de-Fonds and Le Locle, along the meander-
ing River Doubs to the Val de Travers and the home of absinth, ending with a 
spectacular finale at the Creux du Van natural rock arena.
Looking for more regional tours? Webcode: G72940

You’ll find more information on the Grand Tour of Switzerland by 
going to: MySwitzerland.com/grandtour
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Hallwilersee, Seengen

Lake Hallwil, Seengen

Sammlung «Am Römerholz», Winterthur

Collection “Am Römerholz”, Winterthur

Internationales Uhrenmuseum, La Chaux-de-Fonds

Musée international d’horlogerie, La Chaux-de-Fonds
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Das Traditionshaus Beau-Rivage Palace verpflichtet sich seit über 150 Jahren, 
anspruchsvolle Gäste aus aller Welt mit erstklassigem Service zu verwöhnen. 
Hier verbinden sich Tradition und Moderne zu einer einzigartigen Atmosphä-
re. Mit Nathalie Seiler-Hayez wurde eine international erfahrene und dennoch 
lokal verankerte Persönlichkeit als General Manager verpflichtet, die das Beau-
Rivage Palace erfolgreich in die Zukunft führen wird.

Warum und wie wurden Sie Hotelmanagerin?
Ich mag den Kontakt zu anderen Menschen. Ich habe das Glück gehabt, als ich jung 
war, viel zu reisen. Und auf meinen Reisen habe ich erfahren dürfen, dass es in der 
Hotellerie immer um das Schaffen von Emotionen geht. Das hat mich berührt, und 
seither hat mich diese Faszination und Leidenschaft nicht mehr losgelassen. In  
Lausanne besuchte ich dann die Hotelfachschule. 

Was waren Ihre ersten Erfahrungen und Verbindungen mit dem Beau-Rivage Palace? 
Ich habe mein erstes Praktikum noch vor der Ausbildung hier im Haus absolviert! 
Das war ein einschneidendes Erlebnis, das mich in meiner Berufswahl noch  
bestärkt hat. Und ich erinnere mich gern, wie ich am letzten Tag meines Praktikums 
im Büro von General Manager Maurice Urech sass. Am selben Tisch wie heute …

Was bedeutet «Exceptional Service» für Sie?
Letztendlich dreht sich alles darum, den Gästen ein ausserordentliches Erlebnis zu 
vermitteln. Je weiter oben Sie sich im Luxussegment bewegen, umso wichtiger wird 
die Service-Komponente im Vergleich zum reinen Produkt. Jede Luxusmarke bietet 
ein spezielles Markenerlebnis und nicht nur ein physisches Produkt.  

Was sehen Sie als grösste Herausforderung in Ihrer neuen Position als General 
Manager des Beau-Rivage Palace in Lausanne?
Ich bin ja immer noch in meiner Startphase im Beau-Rivage. Wenn Sie ein Hotel 
übernehmen, das so exzellent etabliert ist und so perfekt geführt wurde, ist es eine 
der grössten Herausforderungen, dieses hohe Niveau zu halten. Zudem möchte ich 
das Beau-Rivage stärker in der lokalen Community verankern, die Erfahrung Well-
ness weiterentwickeln und einen intuitiveren und dadurch noch persönlicheren 
Service anbieten. 

Welche der Erfahrungen im Laufe Ihrer Karriere hat Sie am stärksten beeinflusst?
Das war in Paris im Hotel Lutetia, wo ich als junge Marketingmanagerin gearbeitet 
habe. Es war eine Zeit mit vielen öffentlichen Ausschreitungen und Krawallen. Ich 
hatte eine meiner ersten Wochenend-Schichten in meiner Karriere. Morgens um 
01.00 Uhr standen plötzlich 40-50 aggressive Demonstranten in der Lobby, nach-
dem sie ein Restaurant auf der anderen Strassenseite komplett demoliert hatten. Ich 
griff sofort ein, nahm einen Stuhl, bestieg ihn und stellte mich vor, was eine friedli-
che und angeregte Diskussion bis morgens um fünf Uhr lancierte. Danach servier-
ten wir den meist obdachlosen Menschen ein Fünf-Sterne-Frühstück und um sechs 
Uhr verliessen alle wieder friedlich das Hotel. Das war die eindrücklichste berufli-
che und menschliche Erfahrung, die ich je in dem Job gemacht habe. 

Verraten Sie uns Ihren Lieblings-Insidertipp für die Region hier am Genfersee?
Das sind unbestritten die Lavaux-Weinberge am See entlang. Eine der eindrück-
lichsten Landschaften der Welt! Oder Sie laufen frühmorgens von Lausanne-Ouchy 
den See entlang bis nach Lutry. Eine fast meditative Erfahrung…

		   Seiler-
Hayez
Nathalie

For over 150 years the traditional Beau-Rivage Palace has been committed 
to pampering demanding guests from all over the world with their first class  
service. Here the modern and the traditional combine to create a unique atmos-
phere. Nathalie Seiler-Hayez an internationally experienced figure, but who still 
has local ties, is committed to successfully leading the Beau-Rivage Palace into 
the future as general manager.

Why and how did you become a hotel manager?
I love contact with other people. I was lucky enough to be able to travel extensively 
when I was young. And on my journeys I was able to experience that the hotel trade 
is always about creating emotions. This moved me and since them this fascination 
and passion have never left me. I then attended the Hotel Management School in 
Lausanne. 

What were your first experiences of and connections with the Beau-Rivage Palace? 
I completed my first internship here in-house even before my training! That was a 
life-changing experience that strongly affected my choice of profession. And I also 
remember happily sitting in the office of General Manager Maurice Urech on the 
last day of my internship. At the same table as today...

What does “Exceptional Service” mean to you?
When it comes down to it it's all about giving the guests an extraordinary experi-
ence. The higher you move into the luxury sector, the more important the service 
components become in comparison to just the product. Each luxury brand offers a 
special brand experience and not just a physical product.  

What do you see as the biggest challenge in your new position as General Manager 
of the Beau-Rivage Palace in Lausanne?
I am still in my start phase in the Beau-Rivage. When you take over a hotel that has 
been so excellently established and so perfectly managed, one of the biggest chal-
lenges is to maintain this high level. In addition I want to anchor the Beau-Rivage 
more strongly in the local community, to develop the wellness experience further 
and to offer a more intuitive and therefore an even more personalized service. 

Which experiences have affected you most in the course of your career?
That was in the Hotel Lutetia in Paris, where I worked as a young marketing man-
ager. It was a time of a lot of public disorder and rioting. I worked one of my first 
weekend shifts in my career. Suddenly at 1 AM in the morning 40-50 aggressive 
demonstrators stood in the lobby, after they had completely demolished a restau-
rant on the other side of the street. I jumped right in, grabbed a chair, sat on it and 
introduced myself, which launched a peaceful and lively discussion until 5 o’clock. 
Afterwards we served a five-star breakfast to the people, most of whom who were 
homeless, and at six they all peacefully left the hotel again. That was the most lasting 
professional and human experience that I have ever had in my job. 

Will you reveal your favourite insider tip for the region here on Lake Geneva to us?
Without question that is the Lavaux terraced vineyards along the lake. One of the 
most impressive landscapes in the world! Or running from Lausanne-Ouchy in the 
early morning along the lake to Lutry. Almost a meditative experience...

General Manager, 
Beau-Rivage Palace, Lausanne
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Sie sind für Ihre Gäste da.
Wir unterstützen Sie dabei.
Für Ihre Gäste ist nur das Beste gut genug. Dazu gehört auch eine kompromisslose Zahllösung für schnelle, sichere und zuverlässige 
Kartenzahlungen. Mit SIX Payment Services steht Ihnen ein starker Partner zur Seite: Ob vollintegrierte, umfassende Bezahlinfra-
struktur, E-Commerce-Zahlmöglichkeit, Terminals oder die Aufschaltung von Dynamic Currency Conversion (DCC) – die massge-
schneiderte «Hospitality Solution» von SIX ist so flexibel wie Sie. Wir beraten Sie gerne und auf Ihre Bedürfnisse
abgestimmt. Damit Sie Ihren Gästen den besten Service bieten können.

www.six-payment-services.com/hotels

Payment Services
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CRANS-MONTANA 
LECRANS HOTEL & SPA

T +41 (0)27 486 60 60 
www.lecrans.com

Paola Masciulli
General Manager

GENÈVE 
BEAU-RIVAGE

T +41 (0)22 716 66 66
www.beau-rivage.ch

Ivan Rivier
General Manager

GSTAAD
GRAND HOTEL PARK

T +41 (0)33 748 98 00 
www.grandhotelpark.ch	

Daniel J. Ziegler
General Manager

GSTAAD
GSTAAD PALACE

T +41 (0)33 748 50 00 
www.palace.ch

Andrea Scherz
Owner & General Manager

GENÈVE 
FOUR SEASONS HOTEL DES BERGUES

T +41 (0)22 908 70 00
www.fourseasons.com/geneva

Martin Rhomberg
General Manager

GSTAAD 
LE GRAND BELLEVUE

T +41 (0)33 748 00 00
www.bellevue-gstaad.ch

Daniel Koetser
Owner & Managing Director

GENÈVE – LE RICHEMOND,  
DORCHESTER COLLECTION 

T +41 (0)22 715 70 00
www.dorchestercollection.com

Christophe Hilty
General Manager

 GENÈVE 
MANDARIN ORIENTAL, GENEVA

T +41 (0)22 909 00 00
www.mandarinoriental.com/geneva

Lars Wagner
General Manager

Swiss Deluxe Hotels41

ASCONA
CASTELLO DEL SOLE

T +41 (0)91 791 02 02
www.castellodelsole.com	

Simon V. & Gabriela Jenny
General Managers

CRANS-MONTANA 
GUARDA GOLF HOTEL & RESIDENCES

T +41 (0)27 486 20 00
www.guardagolf.com

Simon Schenk
General Manager

BERN 
BELLEVUE PALACE

T +41 (0)31 320 45 45
www.bellevue-palace.ch

Urs Bührer
General Manager

BERN 
HOTEL SCHWEIZERHOF BERN

T +41 (0)31 326 80 80
www.schweizerhof-bern.ch	

Iris Flückiger
General Manager

AROSA
AROSA KULM HOTEL & ALPIN SPA

T +41 (0)81 378 88 88
www.arosakulm.ch

André Salamin
General Manager

AROSA
TSCHUGGEN GRAND HOTEL

T +41 (0)81 378 99 99
www.tschuggen.ch	

Leo Maissen		
General Manager

ASCONA
HOTEL EDEN ROC

T +41 (0)91 785 71 71
www.edenroc.ch

Daniel Schälli
General Manager

BAD RAGAZ
GRAND HOTEL QUELLENHOF & SPA SUITES

T +41 (0)81 303 30 30
www.resortragaz.ch	

Peter P. Tschirky
General Manager

BASEL 
GRAND HOTEL LES TROIS ROIS

T +41 (0)61 260 50 50 
www.lestroisrois.com

Reto Kocher
General Manager

ANDERMATT
THE CHEDI ANDERMATT

T +41 (0)41 888 74 88
www.chediandermatt.com 	

Jean-Yves Blatt
General Manager
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ZERMATT
GRAND HOTEL ZERMATTERHOF

T +41 (0)27 966 66 00
www.zermatterhof.ch

Rafael Biner
General Manager

ST. MORITZ
CARLTON HOTEL ST. MORITZ

T +41 (0)81 836 70 00 
www.carlton-stmoritz.ch

Laurence & Dominic Bachofen
General Managers

VITZNAU
PARK HOTEL VITZNAU

WEGGIS 
PARK WEGGIS

T +41 (0)41 399 60 60
www.parkhotel-vitznau.ch

Urs Langenegger
General Manager

T +41 (0)41 392 05 05
www.parkweggis.ch

Peter Kämpfer
General Manager

ST. MORITZ 
KULM HOTEL ST. MORITZ

T +41 (0)81 836 80 00
www.kulm.com

Jenny & Heinz E. Hunkeler
General Managers

ST. MORITZ 
SUVRETTA HOUSE

T +41 (0)81 836 36 36
www.suvrettahouse.ch

Esther & Peter Egli		
General Managers

VEVEY
GRAND HÔTEL DU LAC

T +41 (0)21 925 06 06
www.grandhoteldulac.ch	

Luc Califano
General Manager

Swiss Deluxe Hotels41
ST. MORITZ 

BADRUTT'S PALACE HOTEL

T +41 (0)81 837 10 00
www.badruttspalace.com

Hans Wiedemann	
Managing Director & Delegate of the Board

PONTRESINA
GRAND HOTEL KRONENHOF

T +41 (0)81 830 30 30
www.kronenhof.com

Marc Eichenberger
Managing Director

LAUSANNE
LAUSANNE PALACE & SPA

T +41 (0)21 331 31 31
www. lausanne-palace.com

Jean-Jacques Gauer
Managing Director

NEUCHÂTEL
BEAU-RIVAGE HOTEL

T +41 (0)32 723 15 15
www.beau-rivage-hotel.ch

Thomas Maechler	
Owner & General Manager

LUGANO
HOTEL SPLENDIDE ROYAL

T +41 (0)91 985 77 11
www.splendide.ch

Giuseppe Rossi
General Manager

LUZERN
PALACE LUZERN

T +41 (0)41 416 16 16
www.palace-luzern.ch

Catherine & Raymond Hunziker
General Managers

MONTREUX 
FAIRMONT LE MONTREUX PALACE

T +41 (0)21 962 12 12 
www.montreux-palace.ch

Michael Smithuis
General Manager

LAUSANNE – OUCHY
BEAU-RIVAGE PALACE

T +41 (0)21 613 33 33
www.brp.ch	

Nathalie Seiler-Hayez	
General Manager

LE MONT-PÈLERIN
LE MIRADOR RESORT & SPA

T +41 (0)21 925 11 11
www.mirador.ch

Sebastien Elind
General Manager

INTERLAKEN 
VICTORIA-JUNGFRAU GRAND HOTEL & SPA

T +41 (0)33 828 28 28
www.victoria-jungfrau.ch

Yasmin & Urs Grimm Cachemaille
General Managers
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 GSTAAD 
THE ALPINA GSTAAD 

+41 (0)33 888 98 88
www.thealpinagstaad.ch

Eric Favre
Managing Director
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ZÜRICH 
WIDDER HOTEL

T +41 (0)44 224 25 26
www.widderhotel.ch

Jan E. & Regula Brucker
General Managers

ZÜRICH 
THE DOLDER GRAND

T +41 (0)44 456 60 00
www.thedoldergrand.com	

Mark Jacob
Managing Director

ZÜRICH
EDEN AU LAC

T +41 (0)44 266 25 25
www. edenaulac.ch

Michael Stühler
General Manager

ZÜRICH 
BAUR AU LAC

T +41 (0)44 220 50 20 
www.bauraulac.ch

Wilhelm Luxem
General Manager

ZERMATT
MONT CERVIN PALACE

T +41 (0)27 966 88 88 
www.montcervinpalace.ch	

André & Simone Seiler
General Managers
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Locations of Swiss Deluxe Hotels
Motoways, trunk roads

Electric Car Plug-In

Qualität als Naturprinzip.

Buchdruckerei Lustenau GmbH
Millennium Park 10
6890 Lustenau, Austria

Tel +43 (0)5577 82024-0
info@bulu.at

Ihr Ansprechpartner:
Manfred Rosenegger 
Mobil 0043 (0)664 / 3 42 24 74

Brillant produziert. Hightech ist aus der Druckbranche heute nicht mehr wegzuden-
ken. Als Qualitätsgarant für Druckerzeugnisse aller Art produziert die BuLu: Folder, Broschüren, Prospekte,  
Verpackungen, Bücher, Plakate, Blöcke, Etiketten sowie Kleindrucksorten wie Kuverts, Briefpapier und  
Visitenkarten. Vielfältige Möglichkeiten zur Oberflächenveredelung für verschiedenste Glanz- und Matt-
abstufungen tragen zum Schutz der Printprodukte wie gleichzeitig zu ihrer Differenzierung bei. Seit  
kurzem können mit BuLu digital Kundenwünsche noch umfangreicher bedient werden: Im Mittelpunkt steht dabei 
der Großformatplot, die Produktion von Roll-up-Stehern, Bannern, Außenplanen u.v.m. ...

Offsetdruck | Digitaldruck | www.bulu.at

Pantone 200 CPantone 877 Cschwarz CMYK: C-0 / M-100 / Y-77 / K-12 

Wir vergrößern unseren Maschinen-

park ab April 2016 um eine weitere 

Wendedruckmaschine: eine 8-Farben-

Druckmaschine mit Lackwerk.
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•	 AAAAA GLM General Limousine Management
•	 Acqua Panna
•	 ADA Cosmetics International GmbH
•	 AGSI SA
•	 Airlux International AG
•	 Andros (Suisse) SA
•	 Appex SA
•	 Arvi SA
•	 Baur au Lac Vins
•	 Berndorf Luzern AG
•	 Bindella Weinbau-Weinhandel AG
•	 Biner IT Consulting GmbH
•	 Blumenbörse Bern
•	 BMW (Schweiz) AG
•	 Bonne Maman
•	 Bucherer AG
•	 Burra
•	 Calanda-Biere
•	 Caratello Weine
•	 Cardmatic AG
•	 Cash Hôtel Service SA
•	 Chauffeur-Limousine-Academy
•	 Chaya Bio Eistee
•	 Chef Gourmet SA
•	 Cher-Mignon SA
•	 City Broker / City Versicherungs-Kundendienst AG
•	 Coca-Cola HBC Schweiz AG
•	 Confiserie Sprüngli AG
•	 Confiseur Läderach AG
•	 Coop Pronto / Tankstellen
•	 Culturefood
•	 CWS-boco Suisse SA
•	 Dettling & Marmot AG
•	 Diction AG
•	 die service manufaktur
•	 Dom Pérignon
•	 DynaSphere
•	 Ecco-Jäger Früchte und Gemüse AG
•	 Ecolab (Schweiz) GmbH
•	 Eichhof-Biere
•	 Elite SA
•	 Emmi Frisch-Service AG

•	 Erwin Müller Group
•	 Eva J. Natural Luxury Cosmetics
•	 E. J. Gmür AG
•	 E. Weber & Cie AG / Webstar
•	 Fideco AG
•	 finestbite Ltd
•	 Franz Kaldewei AG
•	 G. Bianchi AG
•	 Geberit Vertriebs AG
•	 Global Blue Schweiz AG
•	 Globalwine AG
•	 Granini Fruchtsäfte
•	 Heineken Switzerland AG
•	 Hendrick’s Gin
•	 Henniez SA
•	 Hiestand Schweiz AG
•	 Hugo Dubno AG
•	 INRO AG
•	 Jeroboam SA
•	 Jobeline
•	 JOSEPH’S Toiletries
•	 KahnSwienty – Daniel M. Kahn & Partner AG
•	 KERNenergie GmbH
•	 Kerzenmensch Schönbächler AG
•	 Kessler & Co AG
•	 kukui Parfums d’Ambiance
•	 Laurent-Perrier Suisse SA
•	 Louis XIII
•	 Lyreco Switzerland AG
•	 Marsh
•	 Martel AG St.Gallen
•	 MAUREL SRL
•	 Mérat & Cie AG
•	 Minibar Enterprises AG
•	 MK Illumination AG
•	 Moët & Chandon
•	 Moët Hennessy (Suisse) SA
•	 Molton Brown
•	 Mövenpick Wein AG
•	 Nestea
•	 Nestlé Nespresso Suisse SA
•	 Newby Teas (Suisse) SA

•	 nussmischung.ch by Good Taste Imports GmbH
•	 Parmigiani Fleurier SA
•	 Positioner SA
•	 Prodega/Growa
•	 P.F. Timmermans AG
•	 Ramseier Suisse AG
•	 Remas Wertstoffe AG
•	 Royal Fish Sàrl
•	 Ruf Lanz Werbeagentur AG
•	 Ruinart
•	 S.Pellegrino
•	 Schlossatelier Group AG
•	 Schwob AG
•	 Sealed Air Diversey Care
•	 Simex Trading AG / CULTI Schweiz
•	 SIX Payment Services AG
•	 Sknife
•	 Sola Switzerland AG
•	 Swisscard AECS AG
•	 Swisscode
•	 Swisscom (Schweiz) AG
•	 Swisspower Energy AG
•	 swiss smile
•	 TASKI
•	 Teehaus Ronnefeldt
•	 Transgourmet
•	 UCOB Ventures AG
•	 Uehlinger AG
•	 Valentin Pontresina AG
•	 Valser
•	 Vasu GmbH
•	 Vega
•	 Vetia Floris
•	 Vetia Mare
•	 VRS – Value Recovery Systems, Inc.
•	 Weishaupt Innenausbau AG 
•	 Wine AG Valentin & von Salis
•	 YOURCAREERGROUP Schweiz GmbH
•	 Zamba Fruchtsäfte AG
•	 Zürich Versicherungs-Gesellschaft AG
•	 Zweifel Pomy-Chips AG
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THE OFFICIAL MAGAZINE OF SWISS DELUXE HOTELS

COVER
Caumasee Flims / Getty Images, Patrick Meier

CIRCULATION
30,000 copies

DISTRIBUTION
Ambiance is the only magazine that is placed in all 4.650 rooms and 
suites of the 41 Swiss Deluxe Hotels. Additional distribution  
areas include the receptions, lobbies, spa lounges and bars in Swiss 
Deluxe Hotels. Ambiance is also present at several VIP and media 
events, as well as luxury travel exhibitions.

PUBLICATION
Ambiance is published twice a year, in May and November.

CONCEPT AND PUBLISHER
Barino Consulting, Siro Barino
Kantonsstrasse 79, 8807 Freienbach
Email: siro@barino.ch

EDITORS
Siro Barino, Stefan Mathys, Jennifer Ann Rees, Ed Rampel
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Mit American Express® schlafen Sie besser.
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